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SAFETY RULES

Your safety and the safety of others is important. We
have provided important safety information in this manual
and on the engine itself. A safety message alerts you to
potential hazards and risks which could hurtyou or others.
Each message is preceeded by a safety alert symbol A
and one of the three following words:

A DANGER: indicates a hazard which, if not avoided,
will result in death or serious injury, could damage
your engine and/or void your warranty.

A WARNING: indicates a hazard which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A CAUTION: indicates a hazard which, if not avoided,

could damage your engine and/or void your warranty.

A WARNING: In order to prevent accidental starting

when setting up, transporting, adjusting or making repairs,

always disconnect spark plug wire and place wire where

it cannot come in contact with spark plug.

& WARNING: Muffler and other engine %

parts become extremely hot during

operation and remain engine has stopped. il

To avoid severe burns on contact, /’ (]

stay away from these areas. /

. GENERAL OPERATION

. Read, understand, and follow all instructions on
the engine and in this manual before starting. Be
thoroughly familiar with the controls and the proper
use of the machine before starting.

. Do not change the engine governor setting or
overspeed the engine.

. Do not run the engine at a low load at a low speed

for a long period of time.

. Use only specified grades of gasoline and oil.

. Keep area around fuel filler cap clean.

. Maintainthe airfilter and change the oil as indicated
in the Maintenance section of this manual.

. Make repairs when needed. Do not operate engine

with anything damaged or missing.
Il. SAFE HANDLING OF GASOLINE

a WARNING: Use extreme care in handling gasoline.

Gasoline is extremely flammable and the vapors are

explosive.

. Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other
sources of ignition.

. Use only an approved container.

. Never remove gas cap or add fuel with the engine
running. Allow engine to cool before refueling.

. Never refuel the machine indoors.

. Never store the machine or fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light such as
a water heater or on other appliances.

. Never fill containers inside a vehicle, on a truck
or trailer bed with a plastic liner. Always place
containers on the ground away from your vehicle
before filling.

. Remove gas-powered equipment from the truck or
trailer and refuel it on the ground. Ifthis is not possi-
ble, then refuel such equipment with a portable con-
tainer, ratherthan from a gasoline dispenser nozzle.

. Keep the nozzle in contact with the rim of the fuel
tank or container opening at all times until fueling
iscomplete. Do notuse a nozzle lock-open device.

. If fuel is spilled on clothing, change clothing im-
mediately.

. Never overfill fuel tank. Replace gas cap and
tighten securely.

lll. GENERAL SERVICE

a WARNING: Never run engine inside a closed area.
Engine exhaust contains carbon monoxide, which can
cause carbon monoxide poisoning.

. Never make adjustments or repairs with the engine
running. Disconnect the spark plug wire and keep
the wire away from the spark plug to prevent ac-
cidental starting.

. Periodically check nuts and bolts for proper tight-
ness.

. Never tamper with safety devices. Check their
proper operation regularly.

. Keep engine free of grass, leaves, or other debris
build-up. Clean oil or fuel spillage. Allow machine
to cool before storing.

. Maintain or replace safety and instruction labels,
as necessary.

Please carefully read all warning labels before operating.

SICHERHEITSHINWEISE

Die eigene Sicherheit und die Sicherheit anderer ist sehr
wichtig. In diesem Handbuch und auf dem Motor selbst
finden Sie wichtige Sicherheitshinweise. Ein Sicherhe-
itshinweis weist Sie auf mogliche Gefahren und Risiken
hin, durch die Sie oder andere Personen verletzt werden
kénnen. Jedem Hinweis geht ein Gefahrensymbol
und einer der drei folgenden Wortlaute voraus:

A GEFAHR: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nichtver-
meidung zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fuhrt, einen Motorschaden verursacht und/oder die
Garantie erléschen lasst.

A WARNUNG: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nich-
tvermeidung zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fihren kann.

ﬂ VORSICHT: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nich-
tvermeidung einen Motorschaden verursacht und/
oder die Garantie erléschen lasst.

A WARNUNG: Ziehen Sie immer den Ziindkerzen-
stecker ab, und legen Sie den Stecker so, dass er die
Zundkerze nicht berthren kann. Damit verhindern Sie
einen unvorhergesehenen Motorstart beim Rusten,
Transportieren, Einstellen und Reparieren.

a WARNUNG: Der Schalldampfer und %
andere Teile des Motors erhitzen sich

wahrend des Betriebs sehr stark und

bleiben auch nach dem Stoppen des /r P
Motors noch heiB. Halten Sie sich von ,
diesen Bauteilen fern. Andernfalls besteht

bei Beriihrung die Gefahr schwerer Verbrennungen.

. ALLGEMEINER BETRIEB

. Machen Sie sich mit allen Anweisungen auf dem
Motor und in diesem Handbuch vertraut, bevor Sie
die Maschine starten. Machen Sie sich griindlich mit
den Bedienelementen und demvorschriftsméaBigen
Gebrauch der Maschine vor dem Start vertraut.

. Andern Sie weder die Einstellung fiir den Motor-
fliehkraftregler noch fur die Motorgeschwindigkeit.

TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

7. MpopoBxyiiTe foaaBaT HeBenuki 06’'eMn onmemn
Ta NepeBipsaTU BUMIpIOBANIbHUIA CTPUXKEHb MOKM
il piBeHb He gocsrHe BepxHboi BigmiTkn. HE
nepenoBHoNTe 6ak, iHakLe npv 3anycky ABUTYH
6yne aumnTHCS.

8. Mepen 3anyckoM 3aBxam nepesipsinTe, Wob KpuLLka
OTBOPY AN 3anvBaHHS ONMUBU/BUMIpPIOBaNbHUIA
CTpUXEHb Bynu 3aTArHyTi.

9 Min’eaHariTe NpoBig A0 CBiYKKM 3anantoBaHHs.

NOBITPAHUN ®INLTP

A 3ACTEPEXEHHS: VY BMMNaAKy BMKOPUCTaHHSA
6pyaHOro NoBITPSIHOrO inbTpa ABUrYH He NpaLoBaTnuMe
HaneXHUM YMHOM i MOXKe nolukoauTucs. lMoBiTpsAHMIA
hinbTP HeOBXiAHO NepeBiPATU Nepea KOXHUM 3anyckoM
Ta 3aMiHATV pa3 Ha ce3oH. [Ipautotoun B ymoBax, Ae
6araTto nuny, o6cnyroByBaHHS NOBITPSHOTO dhinbTpa cnif,
3AiicHIoBaTK YacTiwe.

ONAYULLEHHANOBITPAHOIO ®ITLTPA

1. BigkpyTiTb LEHTPanbHWUM rBUHT Ta 3HIMITb KPULLIKY
noBIiTPsAAHOro inkTpa.

2. BuiMiTb 3 oumLLyBaya NoBIiTPS ENEMEHTU, Ha KX
3i6paBcst NN Ta Yy>KOPiaHi Pe4OBUHM.

3. 3aHeobxiaHoCTi nepeBipTe, NOYMCTiTbL 260 3aMiHiTh
nowkompkeHi abo ayxe 6pyaHi aerani.

TEXHIYHE OBCJTYITOBYBAHHA TA PEINYJNIOBAHHA

FapaHTinHWA pPEeMOHT MOBWHEH BWKOHYBaTUCH B
CepBiCHOMY LIEHTPI, LLIo 6yB aBTOPU30BaHNI BUPOGHUKOM
asuryHa. [lcyBaHHs, BUAaneHHs abo 3MiHa Byab-skoi
getani BnyckHol, nanveHoi abo BMXMOMHOT CUCTEMM YK
CUCTEMU KOHTPOMIO BUXIMOMHMX rasiB MOXe BUKNMUKATW
36inbLUEHHS WKIANVBKX BUKUAIB Ta Npu3Beae A0 BTpaTh
rapaHrii.

A 3ACTEPEXEHHA: [ns ouMweHHs enemeHTiB
3ab0pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATU HAdTOBI PO3YMHM,
Hanpwvknag, rac. BoHn MOXyTb BUKNMKaTU MCyBaHHSA
netanen. He 3masynte enemeHTM onueotw. He
BUKOPUCTOBYITE CTUCHEHE MOBITPS AN OYMLLEHHs abo
CYLUKM enemMeHTiB. 3ab0opoHAeTbC 3anyckaTu ABUIYH
6e3 noBiTpsiHoro pinkTpy. Lie Moxe BUKNMKkaTn cepiiosHe
MOLUKOMPKEHHS ABUryHA.

4. YcTaHoBITb BCi AeTarni i BCTAHOBITb KPULLKY Ha
Mmicue.

KpULLKa NOBITPAHOro
cdinsTpa

enemMeHT
NoBITPSAHOIO
cinbTpa

Kopnyc
NoBITPAAHOIO
cinbTpa

PErYNMIOBAHHS HA BENUKIA BUCOTI

Mpu poborti Ha BucoTi noHag 900 meTpis (3,000 dyTiB)
OBUrYH MOXe npauioBaTW HeHanexHUM 4nHom abo
nepecrtatu BignoBiAaTM BMMOram LWOAO LUKIANMBUX
BVKMAIB. [N BCTAHOBMNEHHSA KOMMMEKTY ANs BUCOTHOT
ekcnnyaTauii 3B’sXiTbCs 3 aBTOPU30BAHNM CEPBICHUM
LEHTPOM.

& 3ACTEPEXEHHA: BukopucTaHHs OBUryHa Ha
BucoTi Hwk4e 900 meTpis (3,000 cyTiB) 3i BCTAHOBMEHUM
KOMMMEKTOM A BUCOTHOI eKcrnyaTaLii MoXe Npu3BecTu
[0 MOLUKOMKEHHS ABUIyHA Ta BTPATW rapaHTii.
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TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

IPAQIK TEXHIYHOIO

MEPEA, | MEPLUMIA | KOXKHI | KOXKHI 6 [ PA3 | KOXKEH | KOXHI
KOXXHUM | MICALb 50

micauiB( HA |PIKABO| 3

T AHHSA BUKOPUC-| ABO 20 |FOAMH [ ABO 100 |CE3OH| 300 | POKWU
ObC/IYTOBYB TAHHAM | rogvH roavH roavH
MNepeBipka piBHA MOTOPHOI ONMBM V

3amiHa MOTOpHOI onMBM

v v

MepeBipka ouuilyBaya nosiTpA ‘/

YucTka abo 3amiHa ounyBaya nosiTps

YucTka abo 3amiHa CBiUKM 3anastoBaHHSA

Yuctka macnaHoro ¢inbtpa

v
v

lMepeBipka/perynioBaHHA KnanaHHOro 3a3opy

YucTka ronoBku umniHapa

3amiHa nanuBHoro 6aka

* TexHivyHe OGCJ'IyFOByBaHHFI LMX enemMeHTiB MOBUHHO npoBOANTUCA aBTOPU3OBaHUM OUITEPOM.

& 3ACTEPEXEHHS: Mpwu BukopucTaHHi y MicLSX i3 BUCOKMM piBHEM
nuny TexHiyHe obcnyroByBaHHsi HEOOXiAHO NPOBOAMTY YacTilLe.

SMALLYBAHHA

BrikopuCTOBY#iTE TiMbKM BUCOKOSIKICHY OYMLLyBanbHy
onuey knacis SJ-SN 3a knacudikauieto API. O6bupainte
KoediLlieHT B’A3KOCTI onvBM 3rigHO 3 Knacudikauieto
SAE BignoBigHo Ao ovikyBaHOT poboyoi TeMnepatypu.

HanexHa B’A3KiCTb ONUBKM ANS BUKOPUCTAHHS Y
[OBUIYHi BU3HAYaETbCA TEMMEPATYPO HABKOMULLHBOTO
cepepoBuwa. CkopucTanTecs HaBe4EeHOK HUX4Ye
Tabnuueto ANS BU3HAYEHHS KOedIiLiEHTY B’A3KOCTI
onuBm 3rigHo knacudikauii SAE Ha OCHOBI OuvikyBaHOI
TemnepaTypy HaBKOMULLHLOIO CEpeoBuLLa.

KOEILIIEHT B'A3KOCTI 3M1AHO KITACUOIKALL SAE:

-30 20 10 o 10 20 30 40°C
0 [¢] 20 20 60 80 100°F
OUIKYBAHUI AIAMA30H TEMMEPATYP
MEPEL, HACTYMHOIO 3AMIHOIO ONVIBY
MepLuy 3amiHy o6kaTHOT ONMBM HEOGXIAHO NPOBECTUYEPES
oavH micsiue abo 20 roamH pobotu. MMicnst uboro onvey
cnifg MiHATK KOXHI WicTb MicsuiB abo 100 rogunH poboTu.

Mepen 3anyckom ABUryHa Ta nicns KOKHUX M'aTv (5) rogmH
po6oTn HeobXiAHO NepeBipATH piBEHb ONUBK Y KapTepi.
Micns KOXHOT NepeBipKX PiBHA ONWMBM MILIHO 3aTsArynTe
3arnyLuKy oTBOPY Ansi ONMBK.

3AMIHA MOTOPHOI ON1BU

MPUMITKA. MepLu HiX nepekngati ABUTYH ANS 3uBYy
ONMBM, CMOPOXHiTb NanuBHWiA Gak, AaBLKN OBUrYHY
nonpadoBaTti 3 NycTM nanvBHUM GakoMm.

1. Bin'eaHaiTe OpiT Big CBiYKM 3ananioBaHHS Ta
MOKNaaiTb MOro Tak, Wob YHEMOXMUBUTU KOHTAKT
3i CBIYKOIO.

2. BiakpyTiTb KpWLLKY OTBOPY ANs 3anvBaHHs onveu/
BMMIpIOBanbHWI CTPMXEHb Ta NOKNaAiTh ii nopy4
Ha YMCTY NOBEPXHIO.

3. MepekuHbTe ABUIYH Ha Gik, Ik NOKa3aHO Ha MartoHKy,
i BUNUATE ONMBY Y NIAXOASLUUIA KOHTEWHep.
MoxwuTaiTe ABWUryH ynepen i Hasag, Wwob BuganuTu
ONnuBY, LIO 3anulunnacs BcepeavHi ABWUryHa.

1

KoHTelHep

A 3ACTEPEXEHHSA: 3aGopoHsieTbCa Haxunatu
ABUIYH Ginbll Hix Ha 26° 3 Boky noBiTpsiHOrO hinbTpa
abo 90° 3 GoKy rnywHWKa He3anexHo Bif TOro, 4ym
BCT@HOBMEHWN BiH Ha MaLLUMHi. Haxun GinbLu Hix Ha 26°
3 6OKy NOBITPsiHOrO hinbTpa Npr3Beae A0 NoNagaHHs y
HbOrO ONMBM, LLO BMSIMHE Ha PoGOTY ABUryHa.

4. BuTpiTb NponuTy Ha ABUTYH ONUBY.

5. 3anpaBTe aBuryH onueot. Kpisb oTBip Ans
3anMBaHHS ONyBM NOBIMbHO 3anuiATe ii y ABUYH.

6.  lMoyekanTe ogHy XBUMUHY, W06 onvea yctosinacs.
[ns nepeBipku PiBHIO ONWBW BUKOPUCTOBYNTE
BMMIpIOBa4Y Ha KpuLLLi OTBOPY ANS 3anvBaHHS
onvem abo BUMIptOBanbHUI CTpuXKeHb. BcTaBte
BMMIpIOBarIbHUIN CTPYKEHb y TPYBKy Ta noknagits
Ha Hei KpULLIKy OTBOPY AJ151 3anunBaHHs onvsu. Mpu
3aMiptoBaHHi He BKpYYyWTe KpULLKY y TpyOKy.

Kpuiuka

oTBOpPY \

ans

3anuBaHHA

onuswu/
BUMiploBan-

bHUM CTPW
BepxHs

BiaMiTKa

HwxHsa BigmiTka
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. Betreiben Sie den Motor bei geringer Last tber
einen langeren Zeitraum nicht mit niedriger Ge-
schwindigkeit.

. Verwenden Sie nur hochwertiges Benzin und ol
wie angegeben.

. Halten Sie den Bereich um den Tankverschluss
sauber.

. Warten Sie den Luftfilter, und wechseln Sie das
Ol wie im Kapitel “Wartung” in diesem Handbuch
beschrieben.

. Flhren Sie Reparaturen aus, wenn nétig. Betreiben
Sie den Motor nicht mit beschadigten oder fehlen-
den Teilen.

Il. SICHERERUMGANG MITKRAFTSTOFF

AWARNUNG: Beim Umgang mit Benzin ist besondere
Vorsicht geboten. Benzin ist extrem feuergefahrlich.
Durch die ausstrémenden Dampfe besteht Explosion-
sgefahr.

. Ldschen Sie alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen oder
andere Feuerquellen.

. Verwenden Sie nur einen zugelassenen Behélter.

. Solange der Motor lauft, darf der Tankdeckel niemals
abgenommen oder Kraftstoff nachgefillt werden.
Lassen Sie den Motor vor dem Betanken abkiihlen.

. Fillen Sie niemals in Innenrdumen Kraftstoff nach.

. Lagern Sie die Maschine oder den Kraftstoffbe-
halter niemals in Bereichen mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen, wie z. B. in der
Nahe eines Warmwasserspeichers oder anderer
Vorrichtungen oder Gerate.

. Fullen Sie Benzinkanister nie innerhalb eines
Fahrzeugs, auf der Ladeflache eines Transporters
oder LKWs mit Kunststoffverkleidung nach. Fullen
Sie Benzinkanister grundsétzlich auf dem Boden
und in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen nach.

. Entfernen Sie gasbetriebene Einheiten vom LKW
oder Anhanger, und flhren Sie das Betanken auf
dem Boden durch. Ist dies nicht méglich, muss
diese Ausrlstung mit einem tragbaren Kanister
anstatt (iber einen Zapfhahn betankt werden.

. Der Zapfhahn muss so lange in Kontakt mit dem
Rand des Benzintanks oder der Behalteréffnung
bleiben, bis das Auftanken abgeschlossen ist.
Verwenden Sie keine Vorrichtung zum dauerhaften
Offenhalten des Zapfhahns.

. Gerat Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

. Fullen Sie niemals zu viel Kraftstoff ein. Bringen
Sie den Tankdeckel wieder an, und ziehen Sie
diesen fest.

lll. INSTANDHALTUNG

A WARNUNG: Lassen Sie den Motor niemals in ge-
schlossenen Raumen laufen. Die Motorabgase enthalten
Kohlenmonoxid, das eine Kohlenmonoxidvergiftung
verursachen kann.

B Nehmen Sie niemals Einstellungen oder Repa-
raturen bei laufendem Motor vor. Ziehen Sie das
Zindkabelab, und halten Sie es von der Zlindkerze
fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten ausge-
schlossen ist.

. Kontrollieren Sie regelméaBig, dass Schrauben und
Muttern fest angezogen sind.

. Manipulieren Sie die Sicherheitsvorrichtungen
nicht. Priufen Sie regelmaBig die Funktion der
Sicherheitsvorrichtungen.

. Halten Sie den Motor frei von Gras, Blattern oder
anderen Fremdkérperansammlungen. Entfernen
Sie ausgelaufenes Ol oder Kraftstoff. Das Gerét
vor der Einlagerung abkuhlen lassen.

. Tauschen Sie die Sicherheitshinweise und Bedi-
enanweisungen bei Bedarf aus.

Lesen Sie alle Warnschilder vor dem Betrieb sorgféltig.

® CONSIGNES DE SECURITE

Votre sécurité et la sécurité d’autrui sont importantes.
Ce manuel contient des informations importantes sur
la sécurité et sur le moteur lui-méme. Un message de
sécurité vous signale les dangers potentiels etles risques
qui pourraient entrainer des blessures pour vous ou
des tiers. Chaque message est précédé d’'un symbole
d'alerte £ sur la sécurité et 'un des trois mots suivants :

A DANGER : désigne une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles, et risque d’endommager votre moteur
et/ou d’annuler votre garantie.

& AVERTISSEMENT : désigne une situation dangere-
use qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

A ATTENTION : désigne une situation dangereuse qui,
si elle n’est pas évitée, et risque d’endommager votre
moteur et/ou d’annuler votre garantie.

& AVERTISSEMENT : Pour éviter le démarrage ac-
cidentel de latondeuse, débranchez et éloignez toujours
le fil de la bougie avant toute intervention de réglage, de
transport ou de réparation.

& AVERTISSEMENT : Le silencieux, ainsi %
que d’autres composants du moteur peuvent #
devenir trés chauds pendant le fonctionnement
de la machine et le rester encore un moment v

e Pared . Y/
apres l'arrét du moteur. Pour éviter toute |,
brilure, ne pas s’approcher de ces zones.

I. CONSIGNES GENERALES

. Lisez, assimilez et suivez toutes les instructions
contenues dans ce manuel et apposées sur le
moteur avant de commencer a travailler. Il est in-
dispensable de bien se familiariser aveclamachine
et ses commandes avant de I'utiliser.

. Ne changez pas les réglages du régulateur du
moteur et ne le faites pas tourner en surrégime.

. Ne faites pas tourner le moteur a un régime modéré
et avec une charge faible pendant une longue
période.

. N’utilisez que de I'essence et de I'huile recom-
mandées.

. Maintenez la zone autour du bouchon de remplis-
sage de carburant propre.

. Effectuez la maintenance du filtre a air et changez
I'huile comme indiqué dans la section relative a la
maintenance de ce manuel.

. Effectuez des réparations en cas de besoin.
N'utilisez pas le moteur siune piéce est défectueuse
ou manquante.

1. MANIPULATION SURE DE LESSENCE

& AVERTISSEMENT : Soyez extrémement vigilant
lorsque vous manipulez de I'essence. Lessence est
extrémementinflammable et ses vapeurs sont explosives.




. Eteignez toutes cigarettes, cigares, pipes ou autres
sources d’ignition.

. N'utilisez que des bidons d’essence homologués.

. Ne retirez jamais le bouchon du réservoir et ne
faites jamais I'appoint de carburant lorsque le
moteur tourne. Laissez le moteur refroidir avant
de faire le plein.

. Ne faites jamais I'appoint en carburant a I'intérieur
d’un batiment.
. Ne remisez jamais la machine ou le bidon de car-

burant dans un espace ou il y a une flamme nue,
des étincelles ou une veilleuse d’allumage comme
sur un chauffe-eau ou d’autres appareils.

. Ne remplissez jamais le bidon a lintérieur d’'un
véhicule, ni sur un camion ou une remorque avec
une bache en plastique. Avantde le remplir, placez
toujours le bidon sur le sol, loin de votre véhicule.

. Retirez I'équipement a essence du camion ou de
la remorque et remplissez-le sur le sol. Si cela
vous estimpossible, remplissez alors I'équipement
avec un bidon portatif, plutét qu’a partir d’un pistolet
distributeur d’essence.

. Laissez le pistolet en permanence en contact avec
le bord de I'ouverture du réservoir de carburant ou
du bidon, jusqu’'a ce que le plein d’essence soit
terminé. N'utilisez pas un pistolet avec un dispositif
de blocage en position ouverte.

. Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été aspergés de carburant.

. Ne remplissez jamais excessivement le réservoir
de carburant. Remettez le bouchon en place et
vissez-le solidement.

ll. ENTRETIEN GENERAL

& AVERTISSEMENT : Ne faites jamais tourner le
moteur dans un endroit clos. Les gaz d’échappement
du moteur contiennent de 'oxyde de carbone pouvant
provoquer l'intoxication.

. N’effectuez jamais de réglages ou de réparations
avec le moteur allumé. Débranchez le cable des
bougies ettenez-le éloigné des bougies afin d’éviter
tout démarrage accidentel.

. Vérifiez régulierement que le serrage des boulons
et des écrous est correct.

. Ne modifiez jamais I'équipement de sécurité.
Controlez régulieérement son bon fonctionnement.

. Veillez a ce que le moteur reste exempt d’herbe, de
feuilles ou d’autres formations de débris. Nettoyez
tout déversement d’huile ou de carburant. Laissez
la machine refroidir avant de la remiser.

. Conservez en bon état les étiquettes d’instructions
et de sécurité ; remplacez-les si nécessaire.

Veuillez lire attentivement toutes les étiquettes
d’avertissement avant de démarrer le moteur.

NORMAS DE SEGURIDAD

Su seguridad personal y la de los demas es importante.
En este manual y en el propio motor proporcionamos
informacién importante sobre seguridad. Un mensaje de
seguridad le avisa sobre los posibles peligros y riesgos
que pueden ser perjudiciales para usted o para otras
personas. Cadamensaje viene precedido por un simbolo
de seguridad a y una de las tres palabras siguientes:
a PELIGRO: Indica una situacién de peligro que, si no
se evita, provocara dainos graves o la muerte, podria
danar el motor y/o anular la garantia.

&ADVERTENCIA: Indica unasituacién de peligro que,
si no se evita, podria provocar la muerte o lesiones

graves.

APRECAUCIC’)N: Indica una ssituacién de peligro que, si

nose evita, podria dafar el motor y/o anular la garantia.

a ADVERTENCIA: Para evitar un arranque accidental

en elmomento de puesta en marcha, transporte o ajuste,

oalahoraderealizar reparaciones, desconecte siempre
el cable de la bujia y apartelo para que no pueda entrar
en contacto con la misma.

A ADVERTENCIA: El silenciador junto

con otros componentes se ponen ex- %

tremadamente calientes cuando el motor

estd en marcha y retienen esa alta temp- i

eratura incluso cuando se detiene. Para // ,

evitar quemaduras graves por contacto, /

manténgase alejado de dichas piezas.

. FUNCIONAMIENTO GENERAL

. Lea, comprenda y siga todas las instrucciones
acerca del motor antes de ponerlo en marcha. ¢
Familiaricese con los mandosy con el uso correcto
de la maquina antes de arrancarla.

. No modifique los ajustes del carburador niaumente
el régimen motor.

. No deje en marcha el motor con poca carga y a
bajo régimen durante un largo periodo de tiempo.

. Utilice unicamente el tipo de gasolina y aceite
especificado.

. Mantenga limpia la zona que hay alrededor del
tapdn de combustible.

. Mantenga el filtro de aire y cambie el aceite como
se indica en la seccion Mantenimiento de este
manual.

. Realice cualquier reparacién cuando sea necesario.
No ponga el funcionamiento el motor con piezas
dafnadas o ausentes.

Il. MANIPULACION SEGURA
DE LA GASOLINA

& ADVERTENCIA: Tenga el maximo cuidado al ma-

nipular gasolina. La gasolina es sumamente inflamable

y los vapores son explosivos.

. Si fuma, apague el cigarrillo, el puro, la pipa o
cualquier otro elemento que pueda provocar fuego.

. Utilice Unicamente recipientes homologados.

. Nuncaretire el tapon de combustible nireposte con
el motor en marcha. Deje que el motor se enfrie
antes de repostar.

. No haga el repostaje de la maquina en interiores.

. Nunca almacene una maquina o un recipiente de
combustible en lugares donde haya una llama,
chispa o una llama piloto como, por ejemplo, la
de un calentador de agua u otro aparato.

. Nunca llene recipientes dentro de un vehiculo
ni sobre una camioneta o un remolque con re-
vestimientos plasticos. Antes de llenar los recipi-
entes coléquelos en el suelo, alejados del vehiculo.

. Extraiga el conjunto del motor de gasolina del
camioén o el remolque para realizar el repostaje en
el suelo. Sino es posible, reposte estas maqui-
nas utilizando un recipiente portatil, en lugar de
directamente con el surtidor.

. Mantenga la boquilla en contacto con el borde de la
abertura del depdsito de combustible o recipiente en
todo momento hastacompletar el repostaje. Nouse
los dispositivos de bloqueo de laboquilla del surtidor.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU BUPOBY

CepiiHui Homep:

Data npuabaHHA:

* |HdopmaLia npo Modenb Ta CepiiHUN HOMepP 3HaXoAUTbCS Ha 3a4Hi YacTUHI Kopnycy
OBUryHa. Y noni, HagaHoMy BuLLe, 3anuLLiTh CEPiHUIA HOMep Ta AaTy npuabaHHs.

06’em/Tnn GeH3UHY:

0,8 L (0.85 Quarts) (3BuuanHun HeetnnosaHui)

06’em onuewm:

0,47 L (16.0 oz)

Tun onuewm (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) Ta Buwwe
SAE 10W-30: Big -18 go 38 °C (ia 0 go 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) Ta Hux4e

CBiyka 3anantoBaHHs:

Torch K7RTC (Mpowmixok: 0,6—0,8 mm)

KnanaHHui 3a30p (XONOQHWIA ABUTYH):

Bnyck: 0,13-0,17 mm; Bunyck: 0,18-0,22 mm

Bara 6e3 nanuBa: 7,7 kg / 17.0 Ibs

Po6ouun 06’em: 120 cc

OiameTp uuningpa x Xig: 60 x 40 mm

NAroToBKA

@ TMEPEQA 3AMYCKOM ABUT'YHA
OOOANTE ONUBU

[OBuryH nocraensietbcst 6e3 onueu. PekomeHaoBaHWin
TUN/copT ONUBKM 3a3HayeHo y po3aini “TexHiuHe
obcnyroByBaHHS” LibOro NociGHUKY.

A3ACTEPE)KEHHF|: Mepennoyatkom poboTu 3anuiite

MacTumno y ABUIyH.

1. BwpiBHAWTE OBUIYH.

2. 3HIMIiTb KpULLKY OTBOPY ANS 3annBaHHA ONUBH.

3. O6’em onvewu y ABuryHi cknagae 0,47 n (16,0 yHuin).
3anuBanTe onuy NoBinbHO. He nepenoBHsnTe 6ak.
MoyekaiiTe ogHy XBUNWHY, LWOG onuBa ycTosnacs.
[na nepeBipku piBHIO ONVWBU BUKOPUCTOBYWTE
BUMIpIOBaY Ha KpuLLUi OTBOPY AN 3anvBaHHSA
onuen abo BuMiptoBanbHUA CTpuxkeHb. BcTasTe
BMMIpIOBanbHUIA CTPUXEHb Y TPyOKy Ta noknagitb
Ha Hel KpULLKY OTBOPY AnSA 3anvBaHHs onveu. [pu
3amiptoBaHHi HE BKpy4yWiTe KpULLKY y TpyOKy.

4. BcTaBTe Ta 3aTArHiTb KPULLKY OTBOPY A5 3aNIMBaHHS
ONVBW/BUMIPIOBANIbHUI CTPWKEHD.

Kpuwka

oTBOpYy \

ans

3anuBaHHA

onuBwu/
BUMiptoBan-

bHUIA CTpW
BepxHsa

BigMiTKa

HuxHa BigmiTka

BAXIUBO!

« [lepeBipsanTe piBeHb ONWBKM nepea KOXHUM
BMKOpUCTaHHSIM. 3a noTpebu gopasaiiTe OnvBM.
3anueaiTe onuBYy [0 BEPXHbOi BIAMITKM Ha
BVMIpIOBanbHOMY CTPUXKHI.

*  3amiHtoiTe onmBy koxHi 20 roauH po6oTu. Mpavtooun
B ymoBax, e 6arato nuny Ta 6pyay, 3aMiHATU
OMnMBY, MOXIIMBO, OBEAETLCS YacTiwe. [MB. NyHKT
“3AMIHA MOTOPHOI ONBW” B poapini “TexHiuHe
o6cnyroByBaHHA” LIbOro NociGHMKa.

EdrekTuBHa notyxHictb: 2,0 kW @ 3,060 RPM

NOOAWTE BEH3WH

. 3anoBHiTb NanuBHWN 6ak O KPOMKWU 3anvBHOMO
oTBOpy. He nepenoBHsiiTe 6ak. BukopuctoByite
CBIXKWUIN, OYULLEHNIA 3BUYANHUIA HEETUIOBAHWUN
6eH3H i3 okTaHOBMM uncnom He MeHwwe 90 RON
(87 AKI). He amiwyiiTe onvsy 3 6eH3nHom. LLo6
3abe3neunTy CBiXICTb Manuea, Kynyute Woro y
KiNbKOCTI, L0 A403BONMUTbL MOBHICTIO BUKOPUCTATH
noro LwoHainbinbwe npotsirom 30 AHiB.

A 3ACTEPEXEHHA: Bwutupante nponuty onuy
Ta 6eH3uH. He 36epiraitTe, He nponvBanTe Ta He
KopucTyiTecs 6eH3MHOM 6insi Axkepen BigKPUTOro BOTHHO.

3ACTEPEXEHHA: MManuBo 3 gOMiWKOM crnvpTy
(Tak 3BaHWI 6eH3ocnmpT), eTaHony abo MeTaHony Moxe
NpUTSAryBaTyt BONOrY, L0 NpUsBeae A0 Po3KnafaHHsa Ta
YTBOPEHHS KUCMOT Mif Yac 36epiraHHs. Konu knucnotHui
ra3 HaKomu4yeTbCsl, BiH MOXe MOLKOAMTU NanuBHY
cuctemy asuryHa. TMPUMITKA. Ons BuKopuCTaHHS
[OBUryHa MOXHa 3aCTOCyBaTh 6EH3VH i3 yMiCTOM eTaHony
He 6inbwe 10 % (E10). BukopuctaHHa GeH3nHy 3
ymictom etaHony 6inbwe 10 % (E10) npussege Ao
BTpatu rapaHTii. LLlo6 yHukHyT\ npobrnem i3 aBuryHom
HeoOXiAHO CMOPOXHATW NanuBHY CUCTEMY, SAKLLO
iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYBaTUMETbCS Binblue Hix 30
ni6. CnopoxHiTb 6eH306ak, 3anycTiTb ABUIYH Ta 3anuiite
oro npautoBaTu, noku GeH3onposig Ta kapbGiopaTtop
He CMopoXHitoTb. HacTynHoro cesoHy 3anuiTe cBixe
nanbHe. Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE 3acobu YMLLEHHS
ABuryHa abo kapbiopartopa y nanmBHoMy 6aKy, ocKinbku

1 2-|M0)Ke BUHUKHYTW HEBUMPABHE YLLUKOMKEHHS.



DEPANAREA

DEPANAREA - Consultati sectiunea corespunzatoare din manual sau adresati-va
unui centru de service autorizat.

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIERE

Nu porneste

Fara carburant.

Umpleti rezervorul de carburant in modul
indicat in sectiunea “Inainte de
Functionare” din acest manual.

2. Fisa bujiei este deconectata. 2. Conectati fisa la bujie.

3. Filtru de aer murdar. 3. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in
modul indicat in sectiunea “Iintretinerea”
din acest manual.

4. Carburant invechit. 4. Goliti rezervorul de carburant si scurgeti
recipientul carburatorului. Apoi, umpleti
rezervorul cu benzina proaspata si curata.

5. Impuritati sau apa in carburant. 5. Goliti rezervorul de carburant si scurgeti
recipientul carburatorului. Apoi, umpleti
rezervorul cu benzina proaspata si curata.

6. Bujie murdara sau 6. Curatati sau inlocuiti bujia.

necorespunzatoare.

7. Fisa a bujiei in stare 7. Tnlocuiti fisa buijiei.

necorespunzatoare.

8. Supape dereglate. 8. Reglati jocul supapelor
(consultati Specificatiile Produsului).

9. Oirificiu de aerisire din busonul 9. Curatati orificiul de aerisire al filtrului

de umplere colmatat. de aer.

10. Plutitorul carburatorului este 10. Curatati sau inlocuiti plutitorul

blocat sau deteriorat. carburatorului.

11. Bara de control in pozitia eliberata. | 11. Apasati bara de control pe maner.

12. Bara de control defecta. 12. Tnlocuiti bara de control.

Pierdere a puterii 1. Filtru de aer murdar. 1. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in
modul indicat in sectiunea “Intretinerea”
din acest manual.

2. Impuritati sau apa in carburant. 2. Goliti rezervorul de carburant si umpleti-I
cu benzina proaspata, curata.

3. Supape dereglate. 3. Reglati jocul supapelor
(consultati Specificatiile Produsului).

4. Amortizor de zgomot colmatat 4. Curatati sau inlocuiti amortizorul

sau deteriorat. de zgomot.

5. Nivel de ulei prea ridicat. 5. Verificati nivelul de ulei in modul indicat in
sectiunea “Intretinerea” din acest manual.

Motorul se 1. Filtru de aer murdar. 1. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in

opreste sau modul indicat in sectiunea “Intretinerea”

are un ralanti din acest manual.

neregulat 2. Impuritati sau apa in carburant. 2. Goliti rezervorul de carburant si umpleti-I

3. Bujie murdara sau cu benzina proaspata, curata.

necorespunzatoare. 3. Curatati sau nlocuiti bujia.

Motorul se 1. Aripioare de racire colmatate. 1. Curatati aripioarele de racire.

incalzeste excesiv 2. Nivel de ulei prea scazut. 2. Adaugati ulei in modul indicat in sectiunea
“Intretinerea” din acest manual.

3. Amortizor de zgomot colmatat 3. Curatati sau inlocuiti amortizorul de

sau deteriorat. zgomot.

Funia demarorului 1. Fréana volantei motorului este 1. Apasati bara de control pe manerul

prezinta dificultati activata la eliberarea barei de superior Tnainte de a trage de funia

la tragere control. demarorului.

2. Arbore cotit indoit. 2. Contactati un centru de service autorizat
in vederea reparatiei.

Motorul emana un 1. Nivel de ulei prea ridicat. 1. Verificati joja de ulei. Daca nivelul de ulei

fum negru cu tenta depaseste marcajul superior, scurgeti

albastruie uleiul pana la nivelul recomandat.

2. Filtru de aer murdar. 2. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in

modul indicat in sectiunea “Intretinerea”
din acest manual.
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. Si derrama gasolina sobre su ropa, cambiese
inmediatamente.

. Nuncalllene en exceso el depdsito de combustible.
Vuelva a colocar el tapén del depésito y sujételo
bien.

lll. MANTENIMIENTO GENERAL

A ADVERTENCIA: No ponganuncael motoren marcha

en un recinto cerrado. Los gases del motor contienen

monoxido de carbono que puede provocar intoxicacion.

. Nunca realice ajustes o reparaciones con el motor
en marcha. Desconecte siempre el cable de la bujia
y apartelo para que no pueda entrar en contacto
con la misma.

. Compruebe periédicamente el apriete de tuercas
y tornillos.

. No modifique nunca los dispositivos de seguridad.
Compruebe que estos funcionan correctamente de
forma regular.

. Mantenga el motor limpio de césped, hojas o la
acumulacién de otros residuos. Limpie los posibles
derrames de aceite o gasolina. Deje que lamaquina
se enfrie antes de depositarla en el puesto de
almacenamiento.

. Mantenga o sustituya las etiquetas de seguridad
e instrucciones si fuera necesario.

Lea atentamente todas las etiquetas de advertencia

antes de poner en marcha el motor.

@ VEILIGHEIDSREGELS

Uw eigen veiligheid en die van anderen is belangrijk.

In deze handleiding en op de motor zelf verschaffen wij

belangrijke veiligheidsinformatie. Een veiligheidsmeld-

ing wijst u op mogelijke gevaren en risico’s waardoor u

of anderen gewond kunnen raken. Elke melding wordt

voorafgegaan door een waarschuwingssymbool ﬂ en

een van de drie volgende woorden:

A GEVAAR: duidt een gevaar aan dat tot de dood

of ernstig letsel kan leiden, schade aan uw motor

kan veroorzaken en/of uw garantie kan laten vervallen.

& WAARSCHUWING: duidt een gevaar aan dat tot

de dood of ernstig letsel kan leiden.

A LET OP: duidt een gevaar aan dat tot licht tot

schade aan uw motor kan veroorzaken en/of uw

garantie kan laten vervallen.

& WAARSCHUWING: Koppel altijd de bougiekabel los

en leg de kabel op een plek waar deze niet in contact

kan komen met de bougie. Doe dit om te voorkomen

dat de motor tijdens het instellen, vervoeren, afstellen

of repareren per ongeluk wordt gestart.

A WAARSCHUWING: De geluiddemper %

en andere motoronderdelen worden tijdens #

het gebruik zeer het en blijven nog een tijd il

heet nadat de motor is uitgezet. Blijf uit /1 P

de buurt van deze onderdelen om ernstige m

brandwonden te voorkomen.

|. ALGEMENE BEDIENING

. Zorg ervoor dat u alle instructies op de motor en
in deze handleiding hebt gelezen, begrepen en
opgevolgd voordat u de motor start. Zorg ervoor
dat u volledig vertrouwd bent met de bediening-
selementen en het juiste gebruik van de machine
voordat u de machine start.

. Wijzig de instellingen van de motorregelaar nieten
laat de motor geen overtoeren maken.

. Laat de motor niet gedurende lange tijd met een
lage belasting op een laag toerental draaien.

. Gebruik alleen benzine en olie van de ge-
specificeerde kwaliteit.

. Houd het gebied rond de brandstoftankvuldop
schoon.

. Onderhoud het luchtfilter en ververs de olie zoals
aangegeven in het hoofdstuk Onderhoud van deze
handleiding.

. Voer reparaties uit indien nodig. Gebruik de mo-
tor niet wanneer een onderdeel beschadigd is of
ontbreekt.

Il. VEILIG OMGAAN MET BENZINE

B WAARSCHUWING: Wees uiterst voorzichtigwanneer

umetbenzine omgaat. Benzine is zeer licht ontvlambaar

en de dampen zijn explosief.

. Doof alle sigaretten, sigaren, pijpen en andere
ontstekingsbronnen.

. Gebruik alleen een goedgekeurde jerrycan.

. Verwijder nooit de brandstofdop en vul geen
brandstof bij wanneer de motor draait. Laat de
motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.

. Vul brandstof nooit binnenshuis bij.

. Plaats de machine en jerrycans met brandstof
nooit in een ruimte waar open vuur, vonken of
waakvlammen aanwezig zijn, zoals die van een
geiser of andere apparaten.

. Vul jerrycans nooit in een voertuig of op de vloer
van een vrachtwagen of aanhanger als deze met
kunststofis afgewerkt. Zetjerrycansvéérhetvullen
altijd op de grond, uit de buurt van uw auto.

. Haal uitrusting die op benzine werkt uit de vrachtwa-
gen of aanhanger en vul brandstof bij wanneer de
uitrusting op de grond staat. Als dit niet mogelijk
is, moet u de brandstof van dergelijke apparatuur
bijvullen met behulp van een draagbare jerrycan
in plaats van met een benzinevulpistool.

. Houd het vulpistool in contact met de rand van de
brandstoftank of jerrycanopening tot het tanken is
voltooid. Gebruik geen automatische sluitklep.

. Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

. Giet nooit te veel brandstof in de tank. Plaats de
dop terug en draai deze stevig vast.

lll. ALGEMEEN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Laat de motor nooit in een af-
gesloten ruimte draaien. De uitlaatdampen van de motor
bevatten koolmonoxide, dat koolmonoxidevergiftiging
kan veroorzaken.

. Voer nooit aanpassingen of reparaties uit terwijl
de motor draait. Koppel de bougiekabel los en leg
de kabel uit de buurt van de bougie om onbedoeld
starten te voorkomen.

. Controleer regelmatig of de moeren en bouten
goed vastzitten.

. Blijf van de veiligheidsvoorzieningen af. Controleer
regelmatig of ze goed werken.

. Houd de machine vrijvan gras, bladeren en andere
vuilophoping. Ruim gemorste olie of brandstof op.
Laat de machine afkoelen voordat u hem opslaat.

. Herstel of vervang de veiligheids- eninstructielabels
waar nodig.

Lees alle waarschuwingslabels zorgvuldig voordat u de

machine bedient.



(® NORME DI SICUREZZA

La sicurezza personale e degli altri & importante. Nel
presente manuale sono riportate importanti informazioni
sulla sicurezza e sul motore stesso. Un messaggio di
sicurezza avvisa I'utente di potenziali rischi e pericoli che
potrebbero provocare lesioni personali o aterzi. Ciascun
messaggio & preceduto da un simbolo di allerta Acda
una delle tre seguenti parole:

a PERICOLO: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puo provocare lesioni gravi o mortali, po-
trebbe danneggiare il motore e/o rendere nullalagaranzia.
& AVVERTENZA: indica una situazione di pericolo
che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi
o mortali.

AATTENZIONE: indica una situazione di pericolo che,
se non evitata, potrebbe danneggiare il motore e/o
rendere nulla la garanzia.

& AVVERTENZA: Scollegare sempre il filo dalla can-
dela e collocarlo dove non possa venire a contatto con
essa per non provocare inavvertitamente I'accensione
del motore durante la preparazione, il trasporto, la re-
golazione o la riparazione.

A AVVERTENZA: La marmitta e altre

parti del motore raggiungono temperature %#
wilia,
4L

molto elevate durate il funzionamento e

rimangono calde dopo l'arresto del motore.

Per evitare gravi ustioni al contatto, ﬂ
tenersi lontani da queste parti.

I. FUNZIONAMENTO GENERALE

. Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni
riportate sul motore e nel presente manuale prima
di avviare la macchina. Studiare il funzionamento
dei comandi e 'uso corretto della macchina prima
di iniziare.

. Non modificare le impostazioni del limitatore di
regime o portare il motore fuori giri.

. Non far girare il motore a basso carico a velocita
ridotta per un lungo periodo di tempo.

. Utilizzare unicamente benzina e olio di grado
specificato.

. Tenere pulita I'area intorno al tappo di rifornimento
carburante.

. Manutenere il filtro dell’aria e sostituire I'olio come
indicato nella sezione “Manutenzione” del presente
manuale.

. Effettuare le riparazioni in caso siano necessaire.
Non azionare il motore se qualche componente
risulta danneggiato o mancante.

1. USO IN SICUREZZA DELLA BENZINA

& AVVERTENZA: Maneggiare la benzina con la massi-

maattenzione. Labenzina & estremamente infiammabile

e i vapori di benzina sono esplosivi.

. Spegnere sigarette, sigari, pipe e altre fonti di
innesco.

. Utilizzare solo contenitori omologati.

. Non togliere mai il tappo del serbatoio o effettuare
il rifornimento del carburante con il motore acceso.
Lasciare raffreddare il motore prima del rifornimen-
to.

. Non eseguire mai il rifornimento della macchinain
ambienti chiusi.

. Non conservare mai la macchina o le taniche di
carburante nelle vicinanze difiamme libere, scintille
o flamme pilota di caldaie o altre apparecchiature.

. Non riempire mai i contenitori all'interno di un vei-
colo, sul pianale di un autocarro o di un rimorchio
con unrivestimento di materiale plastico. Collocare
sempre i contenitori a terra, lontani dal veicolo,
prima di riempirli.

. Rimuovere le macchine alimentate a benzina
dall’autocarro o dal rimorchio ed effettuare il rifor-
nimento a terra. Se non & possibile, effettuare il
rifornimento da un contenitore portatile piuttosto
che dall'ugello di un distributore di benzina.

. Mantenere sempre l'ugello a contatto con I'orlo
dell'imboccatura della tanica o del serbatoio del
carburante fino arifornimento completo. Nonusare
un dispositivo di blocco che tenga aperto I'ugello.

. Se gli indumenti indossati si sporcano di benzina,
cambiarsi immediatamente.

. Non riempire eccessivamente il serbatoio del
carburante. Reinstallare il tappo del carburante e
serrare saldamente.

lll. MANUTENZIONE GENERALE

A AVVERTENZA: Non far funzionare il motore in un

luogo chiuso. | gas discarico del motore contengono mo-

nossido di carbonio in grado di provocare intossicazione.

. Non effettuare mai regolazioni o riparazioni con il
motore acceso. Scollegare il cavo dalla candela
e allontanarlo in modo che non possa causare
accensioni accidentali del motore.

. Verificare periodicamente il corretto serraggio dei
dadi e dei bulloni.

. Non manomettere mai i dispositivi di sicurezza.
Verificarne regolarmente il corretto funzionamento.

. Tenere sempre il motore libero dall’accumulo di
erba, foglie o altri residui. Pulire i versamenti di olio
o carburante. Far raffreddare la macchina prima di
riporla.

. Sottoporre a manutenzione o sostituire le decalco-
manie di sicurezza e diistruzioni secondo necessita.

Leggere attentamente tutte le etichette di avvertenza

prima dell’'uso.

@ SAKERHETSFORESKRIFTER

Din och andras sakerhet ar viktig. | den har handboken
och pa sjélva motorn finns viktig sékerhetsinformation.
Ett sékerhetsmeddelande uppmérksammar dig om po-
tentiella faror och risker som kan skada dig eller andra.
Varje meddelande foregas av en séakerhetssymbol A
och nagot av de har tre féljande orden:

8 FARA: pekar ut en fara som kan resultera i dodsfall
eller allvarlig personskada, skada motorn och/eller up-
phéva garantin om den inte undviks.

A VARNING: Pekar ut en fara som kan leda till dédsfall
eller allvarlig skada om den inte undviks.

& FORSIKTIGHET: Pekar ut en fara som kan leda il
mindre eller skada motorn och/eller upphava garantin
om den inte undviks.

& VARNING: Fér att undvika oavsiktlig start under
uppstallning, transport, justering eller reparation, koppla
alltid loss tandstiftskabeln och placera den sa att den inte
kan komma i kontakt med tandstiftet.

A VARNING: Ljuddampare och andra %
motordelar blir mycket varma under anvand-

ning och férblir varma néar motorn har sténgts >
av. Se till att inte komma i kontakt med dessa m

omréaden, for att undvika svéra brannskador.

INTRETINEREA

7.  Continuati sa adaugati ulei in cantitati mici si
verificati din nou joja pana cand uleiul atinge
marcajul superior. NU umpleti in exces; in caz
contrar, motorul va emite fum la pornire.

8.  Asigurati-vaintotdeauna ca strangetilaloc busonul
de umplere / joja de ulei inainte de a porni motorul.

9.  Reconectati fisa bujiei la bujie.
FILTRUL DE AER

A ATENTIE: Motorul dvs. nu va functiona in mod
corespunzator si poate fi deteriorat in urma utilizarii unui
filtru de aer murdar. Verificati filtrul de aer nainte de
fiecare utilizare si inlocuiti-l in fiecare sezon. Efectuati
procedurile de service la intervale mai frecvente in caz
de utilizare intr-un mediu cu mult praf.

CURATAREA FILTRULUI DE AER
1. Scoateti tija filetata si capacul filtrului de aer.

2. Scoateti elementele, tinand praful si obiectele
straine la distanta de curatatorul de aer.

3. Verificati, curatati sau inlocuiti piesele deteriorate
sau foarte murdare, dupa cum este necesar.

A ATENTIE: Pentru curatarea elementului nu se vor
folosi solventi pe baza de petrol, precum kerosenul.
Acest lucru poate provoca deteriorarea elementului. Nu
lubrifiati elementul. Nu utilizati aer sub presiune pentru
a curata sau usca elementul. Nu operati motorul fara un
filtru de aer. Pot avea loc deteriorari grave.

INTRETINEREA S| REGLAREA

Reparatiile in cadrul garantiei trebuie efectuate de un
centru de service autorizat al producatorului motorului.
Interventiile neautorizate, indepartarea sau alterarea
oricarei componente a admisiei, sistemului de carburant
sau evacuare sau a sistemului de control al emisiilor pot
duce la cresterea nivelului emisiilor peste limita legala
si la anularea garantiei.

4. Instalati toate componentele, apoi inlocuiti capacul.

Capac filtru
de aer

Capac element
. / fltrant
arcasa filtrului

de aer

REGLARE PENTRU ALTITUDINI INALTE

Este posibil ca motorul dvs. sa nu functioneze in mod
corespunzator sau sa nu mai respecte standardele
privind emisiile la altitudini de peste 900 m (3,000 ft).
Contactati un centru de service autorizat al producatorului
motorului pentru instalarea kitului de service pentru
altitudini ridicate.

A ATENTIE: Utilizarea motorului la altitudini sub
900 m (3,000 ft) cu kitul de service pentru altitudini
inalte instalat va duce la deteriorarea motorului si la
anularea garantiei.
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INTRETINEREA

CALENDARUL INAINTE | PRIMA
DE LUNA
OPERATIUNILOR FIECARE | SAU LA

LA |LAFIECARE[ IN |[iNFIECARE| O
FIECARE| 6LUNI |FIECARE| AN SAU |DATA
50 DE | SAU100 | SEZON | LA300 [LA3

DE INTRETINERE

UTILIZARE |20 DE ORE| ORE

DE ORE DE ORE ANI

Verificati nivelul uleiului de motor v

Schimbati uleiul de motor

v v

Verificati curatatorul de aer ‘/

Curatati sau nlocuiti curatatorul de aer

Curatati sau inlocuiti bujia

Curatati filtrul de ulei

v
v

Verificati/reglati jocul supapelor

v

Curatati chiulasa

Ve

Tnlocuiti rezervorul de carburant

v

* Interventiile de service asupra acestor componente trebuie efectuate de céatre un distribuitor autorizat.

A ATENTIE: Efectuati service-ul componentelor la intervale mai frecvente in caz de utilizare in zone cu mult praf.

LUBRIFIEREA

Folositi numai ulei detergent de buna calitate, cu cla-
sificarea API de serviciu SJ-SN. Selectati gradul de
viscozitate SAE al uleiului in functie de temperatura de
lucru estimata.

Temperaturile exterioare determina viscozitatea
corespunzatoare a uleiului de motor. Utilizati tabelul de
mai jos pentru a selecta gradul de viscozitate conform
temperaturii exterioare preconizate.

GRADE DE VISCOZITATE SAE:

-30 -20 -10 (o] 10 20 30 40°C
-10 o 20 40 60 80 100°F
_INTERVAL DE TEMPERATURA ANTICIPAT
INAINTE DE URMATORUL SCHIMB DE ULEI

Schimbul initial de ulei trebuie efectuat dupa prima
luna sau dupa primele 20 de ore de functionare. Dupa
schimbul initial, uleiul trebuie schimbat la fiecare sase
luni sau la fiecare 100 de ore de functionare.

Verificati nivelul uleiului din carterul motorului nainte
de a porni motorul si o data la fiecare cinci (5) ore de
utilizare continua. Strangeti bine busonul de ulei de
fiecare data cand verificati nivelul uleiului.

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR

NOTA: inainte de a inclina motorul pentru a scurge
uleiul, goliti rezervorul de carburantlasand motorul pornit
pana la golirea rezervorului de carburant.

1. Deconectati fisa bujiei de la bujie si pozitionati-o
astfel incat sa nu intre in contact cu bujia.

2. Scoateti busonul de umplere cu ulei/joja; puneti-o
deoparte pe o suprafata curata.

3. Inclinati in lateral motorul in modul indicat si
scurgeti uleiul intr-un recipient adecvat. Balansati
motorul pentru aindeparta uleiul rdmas ininteriorul
motorului.

A ATENTIE: Motorul nu trebuie inclinat cu mai mult de
26° pe partea filtrului de aer sau cu mai mult de 90° pe
partea amortizorului de zgomot, indiferent daca motorul
este sau nu montat pe masin&. Inclinarea cu peste 26°
pe partea filtrului de aer poate permite patrunderea
uleiului in filtrul de aer, afectand functionarea motorului.
4. Stergeti uleiul varsat in partea laterala a motorului.

5. Umpleti motorul cu ulei. Turnati incet uleiul prin
palnia de umplere de pe motor.

6.  Asteptati un minut, pentru a permite uleiului sa se
aseze. Folositi joja de pe busonul de ulei pentru a
verifica nivelul. Introduceti joja in interiorul tubului
si sprijiniti capacul de umplere cu ulei pe tub. Nu
infiletati capacul in tub atunci cand efectuati citirea.

Buson de umplere / joja
de ulei

Marcaj /

superior

Marcaj
inferior
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I. ALLMAN ANVANDNING

. Las, forsta och folj alla instruktioner pa motorn och
i bruksanvisningen innan du sétter igang. Se till
att ha fullstdndiga kunskaper om kontrollerna och
anvandning av maskinen innan du startar den.

. Andrainte installningarna fér motorn och évervarva
den inte.

. Kor inte motorn vid 1&g belastning och I&g hastighet
under en langre tid.

. Anvéand endastangivnakvaliteter av bensin och olja.

. Hall omradet runt bensinlocket rent.

. Underhall luftfiltret och byt olja enligt anvisningarna
i avsnittet Underhall i den har handboken.

. Reparera vid behov. Kér inte motorn nar nagot ar
skadat eller saknas.

Il. SAKER HANTERING AV BENSIN

AVARNING: Var mycket forsiktig nér du hanterar bensin.

Bensin ar mycket brandfarlig och &ngorna ar explosiva.

. Slack alla cigaretter, cigarrer, pipor och andra
antandningskallor.

. Anvand endast en godkand behallare.

. Taaldrig av locket eller fyll p& brénsle nar motorn ar
igdng. Lat motorn kallna innan du fyller pa bensin.

. Fyll aldrig p& bensin inomhus.

. Forvaraaldrigmaskinen eller branslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandldgor som p&
varmvattenberedare och andra apparater.

. Fyll aldrig p& behallare inne i ett fordon, pa en
lastbil eller pa en slapvagn med plastbekladnad.
Placera alltid behallare pa marken, borta fran ditt
fordon, innan pafylining.

. Ta bort bensindriven utrustning fran lastbilen eller
slapkarran och fyll pa bransle pa marken. Omdetta
inte gar, tanka utrustningen med en portabel behal-
lare och inte med en bensinslang vid till exempel
en bensinstation.

. Hall hela tiden munstycket i kontakt med bréans-
letankens kant eller dunkens 6ppning tills bran-
slepafyliningen ar klar. Anvand inte en munstyck-
sOppningsutrustning.

. Byt omedelbart klader om bransle har spillts ut pa
dem.

. Overfyll aldrig bransletanken. Sétt tillbaka och dra
at tanklocket ordentligt.

lll. ALLMAN SERVICE

a VARNING: Koér aldrig motorn i ett stangt utrymme.
Tank p& att motorns avgaser innehaller kolmonoxid som
kan orsaka kolmonoxidférgiftning.

. Gor aldrig nagra justeringar med motorn igéng.
Koppla ur tandstiftskabeln och hall den pa avstand
fran tandstiftet for att forhindra oavsiktlig start.

. Kontrollera regelbundet att skruvar och muttrar ar
ordentligt atdragna.

. Manipulera aldrig nagra sakerhetsanordningar.
Kontrolleraregelbundet att alla skyddsanordningar
fungerar korrekt.

. Hall motorn fri fran gras, 16v och annat skrap som
kan ansamlas. Torka upp spill av olja eller bransle.
L&t maskinen kallna innan du staller undan den for
férvaring.

. Se till att alla sdkerhets- och instruktionsdekaler ar
lasliga och byt ut dem efter behov.

Las noga igenom alla varningsdekaler fére anvandning.

SIKKERHETSREGLER

Bade din egen og andres sikkerhet er viktig. Vi gir deg
viktig sikkerhetsinformasjon i denne bruksanvisningen og
paselve motoren. En sikkerhetsanvisning varsler degom
potensielle farer og risikoer som kan skade deg selv eller
andre. Hver anvisning har et foranstilt sikkerhetssymbol
og ett av de tre folgende ordene:
A FARE: Indikerer en fare som, hvis den ikke unngas,
forer til dod eller alvorlig skade, kan skade motoren
og/eller gjere at garantien oppharer.
A ADVARSEL: Indikerer en fare som, hvis den ikke
unngas, kan fore til dod eller alvorlig skade.
&OBS!: Indikerer enfare som, hvis den ikke unngas, kan
skade motoren og/eller gjore at garantien oppherer.
A ADVARSEL: For &unnga utilsiktet start nar maskinen
innstilles, transporteres, justeres eller repareres, skal
ledningen til tennpluggen alltid frakoples og plasseres
slik at den ikke kan komme i kontakt med tennpluggen.
A ADVARSEL: Lyddemperen samt andre
deler av maskinen blir sveert varme under
drift og fortsetter & veere det etter at
maskinen er slatt av. For & unnga & brenne )
deg, ma du holde deg unna disse delene. )

. GENERELL DRIFT

. Alleinstruksjoner pa motoren ogidenne bruksanvis-
ningen ma veere lest og forstatt for arbeidet starter.
Gjor deg godt kjent med kontrollene og riktig bruk
av maskinen for du bruker den.

. lkke endre motorens hastighetsinnstillinger eller
ha for hayt turtall p& motoren.
. Ikke kjor motoren med lav belastning pa lav has-

tighet lenge om gangen.

. Du ma bare bruke den bensin- eller oljetypen som
er spesifisert.

. Hold omradet rundt lokket til drivstofftanken rent.

. Vedlikehold luftfilteret og skift olje som angitt i
kapittelet Vedlikehold i denne handboken.

. Utfar reparasjoner etter behov. La aldri motoren
kjore hvis noen av delene mangler eller er skadet.

Il. SIKKER HANDTERING AV BENSIN

& ADVARSEL: Du ma veere sveert forsiktig nar du
handterer bensin. Bensin er ekstremt brannfarlig og
dampene er eksplosive.

. Slukk alle sigaretter, sigarer, piper, og andre anten-
nelseskilder.

. Bruk bare en godkjent beholder.

. Du ma aldri fierne drivstofflokket eller fylle drivstoff
mens motoren er i gang. La motoren kjoles ned
for pafylling av drivstoff.

. Du ma aldri fylle drivstoff innenders.

. Du ma& aldri oppbevare maskinen eller drivstoff-
beholdere der det er &pen flamme, gnister eller
pilotflamme, som pa en varmtvannsbereder eller
andre apparater.

. Fyll aldri opp drivstoffbeholdere inni et kjoretay
eller pa et lasteplan med plastdekke. Plasser
alltid beholdere pa bakken vekk fra kjoretoyet nar
du fyller.

. Fjern bensindrevet utstyr fra lastebilen eller hen-
geren og etterfyll drivstoff pa bakken. Hvis dette
ikke er mulig, s& etterfyll heller slikt utstyr med en
bzerbar kanne, fremfor fra en bensinpumpe.

. Hold munnstykket hele tiden i kontakt med kanten
av drivstofftanken eller &pningen pa kannen frem



til pafyllingen er ferdig. Bruk ikke en enhet som lar
munnstykket st &pent uten at det holdes manuelt.

. Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

. Dumaaldrioverfylle drivstofftanken. Setttanklokket
pa igjen og trekk det til.

lll. GENERELL SERVICE

A ADVARSEL: Du ma aldri la motoren kjore inne i et

lukket omrade. Motorens avgasser inneholder karbon-

monoksid som kan forarsake karbonmonoksidforgiftning.

. Du ma aldri utfere justeringer eller reparasjoner
mens motoren erigang. Koble fratennpluggkabelen
og hold kabelen unna tennpluggen for & forhindre
tilfeldig start.

. Kontroller mutre og bolter regelmessig for & se at
de er trukket til ordentlig.

. Det mé& aldri utfgres inngrep pé sikkerhetsinnret-
ningene. Kontroller regelmessig at de fungerer som
de skal.

. Hold maskinen fri for gress, lav eller andre avleir-
inger. Tark opp olje- eller drivstoffsal. La maskinen
avkjoles for du lagrer den.

. Vedlikehold eller skift ut sikkerhets- og instruks-
jonsmerkene ved behov.

Les ngye gjennom alle varselsmerkene for du bruker

maskinen.

SIKKERHEDSREGLER

Din og andres sikkerhed er vigtig. Der er angivet vigtige
sikkerhedsoplysninger i denne handbog og pa selve
motoren. En sikkerhedsmeddelelse gor opmeerksom péa
potentielle farer og risici, der kan skade dig eller andre.
Foran hver enkelt meddelelse er et sikkerhedsalarmsym-
bol £ og et af de tre falgende ord:

ﬂ FARE: Angiver en fare, der, hvis den ikke undgas,
kan medfore dodsfald eller alvorlig personskade,
beskadige motoren og/eller gore garantien ugyldig.

ﬂ ADVARSEL: Angiver en fare, der, hvis den ikke und-
gas, kan medfore dadsfald eller alvorlig personskade.
a FORSIGTIG: Angiver en fare, der, hvis den ikke
undgas, beskadige motoren og/eller gore garantien
ugyldig.

AADVARSEL: Teendkablet skal altid frakobles, s& maski-
nen ikke kan starte ved et uheld under opsaetning, trans-

port, justering eller reparation. Teendkablet skal placeres

saledes, at detikke kan komme i kontakt med teendroret.

& ADVARSEL: Lyddeemperen og andre

motordele bliver ekstremt varme under %

drift, og de er varme leenge efter, at

motoren er standset. Hold god afstand -l;m-

til disse omrader for at undgé alvorlig LA

forbraending ved bergring. 4

|. ALMINDELIG DRIFT

. Lees, forsta og folg alle instruktioner pa motoren
og i denne instruktionsbog, for du starter. Seet dig
grundigt ind i betjeningselementernes funktion og
den rette brug af maskinen, for du starter.

. Lav under ingen omsteendigheder om pa motor-
regulatorens konfiguration, og ker aldrig motoren
ved for hgje omdrejningstal.

. Motoren ma ikke kare ved lav belastning med lav
hastighed i leengere tid.

. Brug kun de angivne kvaliteter af benzin og olie.

. Hold omradet omkring tankdaekslet rent.

. Vedligehold luftfilteret, og skift olie som angivet i
afsnittet om vedligeholdelse i denne handbog.

. Foretagreparationer, narder er brug for det. Lad ikke
motoren kare, hvis nogeterbeskadigetellermangler.

Il. SIKKER HANDTERING AF BENZIN

A ADVARSEL: Udvis stor forsigtighed ved handtering
af benzin. Benzin er ekstremt antaendeligt, og dampene
er eksplosive.

. Sluk og fijern alle cigaretter, cigarer, piber og andre
anteendelseskilder.

. Brug kun en godkendt beholder.

. Du ma aldrig fierne tankdeekslet eller tanke benzin
p& maskinen, mens motoren kgrer. Lad motoren
kale af, far der tankes op.

. Genopfyld aldrig breendstof pd maskinenindenders.

. Opbevar aldrigmaskinen eller braendstofbeholdere
pa steder, hvor der forekommer aben ild, gnister
eller pilotflammer som f.eks. i en vandvarmer eller
andre former for apparater.

. Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller pa
et lastbil- eller anhaengerlad med plast indvendig.
Seet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
koretgjet, for du fylder dem.

. Fjern benzindrevet udstyr fra ladbilen eller anhaen-
geren, og tank det op pa jorden. Hvis det ikke er
muligt, skal sddant udstyr tankes op med en beerbar
beholder og ikke med en tankpistol fra en pumpe.

. Hold tankpistolens studs i konstant kontakt med
kanten af breendstoftanken eller -beholderen, indtil
du er feerdig med at tanke. Tankpistolen mé ikke
l&ses fast i ben tilstand.

. Hvis du spilder benzin pa dit tej, skal du skifte toj
med det samme.

. Overfyld aldrig breendstoftanken. P&szet tankdaek-
slet korrekt, og skru det ordentligt fast.

lll. GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Lad aldrig motoren kore i et lukket
omrade. Motorens udstedningsgasser indeholder kulilte,
hvilket kan forarsage kulilteforgiftning.

. Foretag aldrig justeringer eller reparationer, mens
motoren karer. Frakobl taendkablet, og anbring kab-
letpaensadanméade, at detikke kankommeikontakt
med teendrgret og utilsigtet f& motoren til at starte.

. Kontrollér regelmaessigt matrikker og bolte for at
sikre, at de er speendt korrekt.

. Der mé ikke manipuleres med sikkerhedsanord-
ningerne. Kontrollér regelmaessigt, at de fungerer
korrekt.

. Hold maskinen fri for grees, blade og ophobning af
andre former for snavs. Opsaml olie- eller benzin-
spild. Lad maskinen kgle af, inden den opbevares.

. Vedligehold eller udskift sikkerheds- og instruktion-
smeerkater efter behov.

Gennemlaes omhyggeligt alle advarselsmaerkater for drift.

® TURVALLISUUSMAARAYKSET

Turvallisuus on meille ensiarvoisen téarkea asia. Tassa
kéyttdoppaassa ja itse moottorissa on tarkeita turval-
lisuusohijeita. Niissa ilmoitetaan mahdollisista vaaroista
ja riskeista, jotka voivat kohdistua koneen kayttajaan tai
muihin l&histélla oleviin. Kutakin turvaohjetta edeltaa

8 varoitussymboli A ja yksi seuraavista sanoista:

SPECIFICATII ALE PRODUSULUI

Numar de serie:

Data achizitiei:

» Modelul si numerele de serie pot fi gasite in partea din spate a carcasei motorului.
Inregistrati ambele numere de serie si data achizitiei in spatiul de mai jos.

Capacitate / tip de benzina:

0,8 L (0.85 Quarts) (Normala Fara Plumb)

Capacitate ulei:

0,47 L (16.0 0z)

Tip ulei (APl SJ-SL):

SAE 30: 5 °C (40 °F) si peste aceasta temperatura
SAE 10W-30: intre -18 si 38 °C (0 si 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) si sub aceasta temperatura

Bujie: Torch K7RTC (Spatiu: 0,6-0,8 mm)

Joc supapa (motor rece):

Admisie: 0,13-0,17 mm; Evacuare: 0,18-0,22 mm

Greutate la gol: 7,7 kg / 17.0 Ibs

Cilindree: 120 cc

Alezaj x cursa: 60 x 40 mm

INAINTE DE A PORNI MOTORUL
ADAUGAREA DE ULEI

Motorul dvs. este furnizat fara ulei. Pentru informatii
despre tipul/categoria de uleifolosit, consultati sectiunea
referitoare la Intretinere din acest manual.

A ATENTIE: Umpleti motorul cu ulei inainte de pornire.

1. Asigurati-va ca motorul se afla pe o suprafata
orizontala.

2. Scoateti busonul de umplere cu ulei de pe palnia
de umplere.

3. Motorul poate depozita0,471(16.00z)deulei. Turnati
incetuleiul. Nuumpleti excesiv. Asteptati un minut,
pentruapermiteuleiuluisaseaseze. Folositijojadepe
busonul de la ulei pentru a verificanivelul. Introduceti
jojaininteriorul tubului si sprijiniticapacul de umplere
cuuleipetub. NU infiletati capacul in tub atuncicand
efectuati citirea.

4. Introduceti si strangeti busonul de umplere/joja de
ulei.

Buson de umplere / joja
de ulei

Marcaj /

superior

Marcaj
inferior

IMPORTANT:

. Verificati nivelul de ulei inainte de fiecare utilizare.
Adaugati ulei daca este necesar. Umpleti pana
la marcajul superior de pe joja.

. Schimbati uleiul dupa fiecare 20 de ore de
functionare. Este posibil sa fie necesar sa schimbati
uleiul si mai frecvent in conditii de praf si murdarie.
Consultati “SCHIMBUL DE ULEI” din sectiunea
referitoare la Intretinere din acest manual.

Putere neta: 2,0 kW @ 3,060 RPM
INAINTE DE FUNCTIONARE

ADAUGAREA DE BENZINA

. Umpletirezervorul pana la baza gatuluide umplere
a rezervorului. Nu umpleti excesiv. Utilizati
benzina proaspata, curata, fara plumb, avand o
cifra octanica de minim 90 RON (87 AKI). Nu
amestecati uleiul cu benzina. Achizitionati car-
burant in cantitati ce pot fi utilizate in cel mult 30
de zile, pentru a asigura prospetimea.

Rezervor de
combustibil

A ATENTIE: Stergeti uleiul sau carburantul varsat. Nu
depozitati, varsati sau utilizati benzina in apropiere de o
flacara deschisa.

AATENTIE:Amesteculdecarburantcualcool(saufolosirea
deetanolsaumetanol)poateatrageumiditatea,ceeaceduce
la separarea componenteloramesteculuisilaformareade
acizi in timpul depozitarii. Gazul dezvoltat de acizi poate
deteriora sistemul de combustibil al unui motor in timpul
depozitarii NOTA: Este permisa utilizarea uneibenzine ce
contine etanol in proportie de maxim 10% (E10) pentru
aceastamasina. Utilizareade benzinace contine peste 10%
etanol(E10)vaducelaanulareagarantieiprodusului.Pentru
aevitaproblemele cumotorul, sistemul de carburanttrebuie
golitinainte de depozitarea pentru o perioada mailunga de
30 de zile. Golitirezervorul de benzina, porniti motorul si
lasati-l sa functioneze pana candtevile pentrucombustibil si
carburatorul se golesc. Data urmatoare folositi combustibil
proaspat. Nu folositi niciodata produse pentru curatarea
motorului sau a carburatoruluiin interiorul rezervoruluide
combustibil,deoarecesepotproducedeterioraripermanente
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OTCTPAHSIBAHE HA HEU3ITPABHOCTMU — Bu:KTe ChOTBETHUS pa3/iell B pPbKOBOICTBOTO,

OTCTPAHABAHE HA HEU3ITPABHOCTH

OCBEH aKO0 He 0b/ieTe HACOYeHH KbM YIO'BJIHOMOIIEH CEPBU3ECH HEHTHP.

HEM3IPABHOCT | INPUYHNHA OTCTPAHSIBAHE
Mammunara | 1. Hswma ropuso. 1. HambiHere pesepBoapa 3a ropuBo, KakToO € II0Ka3aHo B
He ce pazzena “TloaroroBka” B HACTOSIIIETO PHKOBOJCTBO.
BKJII0OYBA 2. KaGenbT Ha cBelITa € NPEKbCHAT. 2. Csbpixere kabesa CbC CBEIITA.
3. 3ambpceH Bb3aylIeH GUIATHD. 3. TlouncraiiTe WM CMEHSNTE BB3AYLUIHUS (GUITHP, KAKTO
€ noka3aHo B pasjena “Tlojpsixkka” B HACTOSAIIETO
PBKOBOJICTBO.
4. rOpI/IBOTO € 3aCTOsI0. 4, I/I3Hpa3H€TC pe3epBoapa 3a TOpuBO U U3TOUETE ChAA HA
kapOypartopa; clie/l KOeTO HAIIbJIHETE Pe3epBOapa ChC CBEXK
1 9UCT OCH3MH.
5. MpbCOTHS WIH BOZIA B TOPHBOTO. 5. M3mpasHere pezepBoapa 3a FOPUBO M H3TOYETE ChJa HA
kapOyparopa; ClIe/l KOETO HAIbIHETE Pe3epBoapa ChC CBEK
1 9UCT OCH3MH.
6. 3ambpceHa MM HOBpeJICHa 6. TlouncraaiiTe MM 3aMeHsHTE 3araanTeNHATA CBEIL.
3arnaJuTeIHA CBEI.
7. HewsnpaseH kaben Ha 7. Cwmenere kabesa Ha 3alaJIMTENHATA CBEIIL.
3arnajyTesHara CBEIl.
8. Kiamanute He ca perynupaHu 8. Perymupaiite mpocBeTa Ha KJIalaHUTe
TPABHJIHO. (Bwkre Crenpdukaruure Ha IIpoxykra).
9. BentunannoHHuAT OTBOp B 9. Iloumcrere BECHTHUJIIAIIMOHHUS OTBOP Ha Karaykara 3a
Karaykara 3a ITbJIHCHE ¢ 3aITyIICH. ITBJIHCHE.
10. IlomnaBbkbT Ha KapOyparopa e 10. Iloumcrere wiaM cMeHeTe NOIMJIaBbKa Ha KapOyparopa.
3aJICITHAJI WJIK MTOBPECH.
11. Pbukara 3a ynpasieHue ¢ B 11. Haruchere pbukara 3a ynpapjieHHE KbM JPbKKara.
OCBO6OI[CHO TIOJIOKECHHUE.
12. Pwukara 3a ynpasienue e aedekrna. | 12. CMmeHere pbukaTa 3a yHpaBlieHHUE.
3ary6a Ha 1. 3ambpceH Bb3AyLIeH GUITHP. 1. TlouncTBaiiTe WM CMEHSHTE BB3IYIIHHS QHITHP, KAKTO €
MOLIHOCT nokasano B pasjena “Tlogapwikka” B HaCTOAIIETO
PBKOBOJCTBO.
2. MpwncoTust MM BoJia B TOPUBOTO. 2. Msmpasnere pesepBoapa 3a FOpUBO M HAIIBJIHETE pe3epBoapa
ChC CBEXK M UHCT OCH3UH.
3. Knanmanute He ca peryaupanu 3. Perymupaiite npocsera Ha KianaHuTe
MPaBUITHO. (Bwxre Crnienndukanuure Ha [Iponykra).
4, AyCl'lyX"bT € 3aITyILICH UJIH MTOBPEIICH. 4. TlouwcTeTe WK 3aMEHETE aycmyxa.
5. HuBOTO Ha Mac0TO € NpeKajIeHo 5. TlpoBepere HUBOTO Ha MACJIOTO, KAKTO € MOKa3aHO
BHCOKO. B pasaena “Iloaappikka” B HACTOSAIIETO PHKOBOJCTBO.
JiBuraresasit | 1. 3ambpceH Bb3ayLieH GUATHP. 1. TlouucTBaiiTe WM CMEHSHTE Bb3AYIIHUS GUITHD, KAKTO €
e CIpsil Hiln nokasaHo B pasjena “Tloaapbikka” B HACTOSIIETO
He padoTu PBKOBOJICTBO.
ILIABHO 2. MpbcoTust HiM BoAa B TOPUBOTO. 2. Hzmpassere pe3epBoapa 3a TOPUBO U HAIIBIHETE
npH HECKH | 3. 3amMbpceHa MM IOBpeieHa pe3epBoapa ChC CBEXK M YUCT OCH3MH.
od6oporn 3amajgiTe/Ha CBell. 3. TlouncrBaiiTe WM 3aMEHSITE 3alalnTeIHATA CBELL.
Jpuraresast | 1. Oxnaxpaumre pebpa ca 3amymend. | 1. Ilouncrere oxnaxaaumre pedpa.
€ nperpsJa 2. HwuBOTO Ha MacioTO € MpeKaIeHo 2. JobGaBere Macio, KakTo € moka3ano B pasznena “Tlogapsxka”
HHUCKO. B HACTOSILIETO PHKOBOJCTBO.
3. AycnyxbT e 3amyuieH win nopezaeH. | 3. Ilounctere mim 3ameHeTe aycryxa.
Boikero na | 1. Cnwmpaukara Ha MaxoBHKa Ha aBura- | 1. HarucHere ppukara 3a ynpapieHHe KbM ropHaTa
craprepa ce TEIA € 3aI[eI>‘ICTBaHa pu 0CBOOOXK- JAPBIKKA, IPEAU 1a APBIIHETE BBKETO HA cTapTepa.
abpna JlaBaHe Ha phyuKaTa 3a ynpaBlcHUE. 2. CabpiKeTe ce C YI'bJIHOMOIICH CEPBU3EH LICHTHP 3a
TPYIHO 2. CrpHeTe KOJISTHOBUS Bal. PEMOHTHH AEHHOCTH.
Jipuraresasit | 1. HuBoTo Ha MacioTo e npekajieHo 1. IlpoBepere mepuTeIHATA IPHUKA 32 MACIIO.
H3JIbYBa BHCOKO. AKO HHUBOTO Ha MacJio € HaJl TOpHaTa MapKHpOBKa,
CHHKA- M3TOYETE MACIIOTO J10 NPENOpbYaHOTO HUBO.
BOYEpeH 2. 3amMbpceH Bb3AyIIEH GUITHP. 2. TlouncrBaiite uiu cMeHsiTe Bb3AYIIHUS (QUITHD, KAKTO €
UM NoKa3aHo B pasjena “Tloaapbikka” B HACTOSIETO
PBKOBOJICTBO.
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BAVAARA: iimoittaa vaaratilanteesta, joka voi toteutues-
saan aiheuttaa kuoleman tai vakavan henkilévamman,
vaurioittaa moottoria ja/tai mitatéida takuun.

A VAROITUS: iimoittaa vaaratilanteesta, joka voi
toteutuessaan aiheuttaa kuoleman tai vakavan hen-
kildvamman.

& HUOMAUTUS: iimoittaa vaaratilanteesta, joka
voi toteutuessaan johtaa vaurioittaa moottoria ja/tai
mit4téida takuun.

& VAROITUS: Irrota aina sytytystulpan johto ja laita
johto paikkaan, jossa se ei koske sytytystulppaan, jotta
laite ei paase kaynnistymaan asennuksen, kuljetuksen,
s&atdjen tai korjausten aikana.

A varolTus: Pakoputki ja muut %
moottorin osat kuumenevat laitteen kayton

aikana ja ovat kuumia vield moottorin
sammuttamisen jalkeen. Pysyttele kaukana
naisté osista kosketuksen aiheuttamien
vakavien palovammojen valttdmiseksi.

I. YLEISET KAYTTOOHJEET

. Lue kaikki moottoriin kiinnitetyt ja tdméan k&yttéop-
paan ohjeet, siséisté ne janoudataniité, ennenkuin
alat kayttad konetta. Tutustu huolellisesti koneen
hallintaan ja oikeaan kayttétapaan, ennen kuin alat
kayttaa sita.

. Ala muuta koneen asetuksia alaka kayta moottoria
liian suurilla kierrosnopeuksilla.

. Ala kaytd moottoria pienelld kuormituksella ja
hitaalla nopeudella pitkakestoisesti.

. Kéyta vain suositeltuja bensiini- ja éljylaatuja.

. Pid& polttoainekannun korkin ympéristd puhtaana.

. Huollailmansuodatin ja vaihda 6ljy tAman kayttéop-
paan kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

. Tee tarvittavat korjaukset aina ajallaan. Ala kayta
moottoria, jos jokin osa on vahingoittunuttai puuttuu.

Il. BENSIININ TURVALLINEN KASITTELY

A VAROITUS: Kasittele bensiinia adrimmaisen va-

rovasti. Bensiini on erittain palonarkaa ja héyryt voivat

rajahtaa.

. Sammuta kaikki savukkeet, sikarit, piiput ja muut
sytytyslahteet.

. Kayta ainoastaan hyvaksyttya sailiota.

. Ala koskaan avaa bensiinisailion korkkia tai lisaa
polttoainetta moottorin kdydessa. Anna moottorin
jaahtya ennen tankkaamista.

. Ala koskaan tankkaa konetta sisatiloissa.

. Ala koskaan séilyta konetta tai polttoainesailiéta
paikassa, jossaonavotulta, kipindita tai esimerkiksi
lamminvesivaraajan tai muiden séhkoélaitteiden
sytytysliekkeja.

. Ala koskaan tayta sailidita ajoneuvon sisalla tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai perdvaunun
lavalla. Laitataytettévéat sailiétainamaahan, etéélle
ajoneuvosta.

. Siirré bensiinikayttoiset laitteet kuorma-autosta tai
perévaunusta jatankkaa ne maan paalla. Mikalise
eiole mahdollista, tankkaatéllaiset laitteet mieluum-
min kannettavasta séiliéstd kuin bensiinimittarin
pistoolilla.

. Pidéa pistooli kosketuksessa polttoainesailion tai as-
tian tayttdaukon reunan kanssa koko tankkauksen
ajan. Ala lukitse pistoolin bensiininsyéttéa auki.

. Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda vaatteet
valittdmasti.

il

I/

. Ala koskaan tayta polttoainesailiota liian tayteen.
Aseta korkki paikalleen ja kirista kunnolla.

lll. YLEISHUOLTO

A VAROITUS: Ala koskaan kayta moottoria suljetussa
sisatilassa. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonok-
sidia, joka voi aiheuttaa hdkamyrkytyksen.

. Ala koskaan tee saatoja tai korjauksia moottorin
kaydessa.

. Irrota sytytystulpan johto ja pid4 se pois tulpan
lahelta, ettei kone kéynnisty vahingossa.

. Tarkista mutterien ja pulttien kireys saanndllisin
véliajoin.

. Alakoskaan tee muutoksiaturvalaitteisiin. Tarkasta
saanndllisesti, ettd ne toimivat asianmukaisesti.

. Pida kone puhtaana ruohosta, lehdisté ja muista
kertyvisté roskista. Kuivaa 6ljy- tai polttoainerois-
keet. Anna koneen jaahty&, ennen kuin siirrat sen
sailytystilaan.

. Huolla tai vaihda turva- ja ohjetarrat tarpeen mu-
kaan.

Lue kaikki varoitustarrat huolellisesti, ennen kuin kaytéat
konetta.

NORMAS DE SEGURANCA

Asua seguranca e a seguranga dos outros é importante.
Fornecemosinformacgdes importantes sobre a seguranca
neste manual e no préprio motor. Uma mensagem de
seguranca alerta-o para potenciais perigos e riscos que
podem ser prejudiciais para siou outros. Cadamensagem
é precedida por um simbolo de alerta de seguranca

e uma das seguintes trés palavras:

A PERIGO: indicaum perigo que, caso nao seja evitado,
causara morte ou ferimentos graves, podera danificar
0 seu motor e/ou anular a garantia.

A AVISO: indica um perigo que, caso nao seja evitado,
podera resultar em ferimentos graves ou morte.

A cuIDADO: indica um perigo que, caso nao seja
evitado, podera danificar o seu motor e/ou anular
a garantia.

a AVISO: Para evitar o arranque acidental quando
estiver a efetuar operacgbes de preparacao, transporte,
regulagédo ou reparacéo, desligue sempre o fio da vela
de ignicéo e coloque-o longe do contacto com a vela
de ignicao.

A AVISO: O silenciador e outras %
partes do motor ficam extremamente

quentes durante o funcionamento e
permanecem quentes depois de o motor

ser desligado. Para evitar queimaduras
graves, mantenha-se afastado destas areas.

. FUNCIONAMENTO GERAL

. Leia e respeite todas as instrugdes no motor e no
manual antes de colocar o aparelho em funciona-
mento. Familiarize-se totalmente com os comandos
eauutilizagdo correta daméaquina antes de acolocar
em funcionamento.

. Nao altere as definigdes do regulador do motor ou
coloque o motor em excesso de velocidade.

oy

/

. Nao coloque o motor em funcionamento com carga
baixa a velocidade baixa durante um longo periodo
de tempo.

. Utilize apenas os niveis especificados de gasolina
e dleo.



. Mantenhaa areaemredor datampadoreservatério
de combustivel limpa.

. Efetue a manutencao do filtro do ar e mude o 6leo
conforme indicado na sec¢do Manutencao deste
manual.

. Efetue reparagoes quando necessario. Nao colo-

que o motor em funcionamento com alguma parte
danificada ou em falta.

Il. MANUSEAMENTO SEGURO
DA GASOLINA

A AVISO: Tenha muito cuidado ao manusear gasolina.
Agasolina é extremamente inflamavel e os seus vapores
sao explosivos.

. Apague todos os cigarros, charutos, cachimbos e
outras fontes de ignicao.

. Utilize apenas um recipiente aprovado.

. Nunca retire a tampa da gasolina ou adicione
combustivel com o motor em funcionamento. Deixe
o motor arrefecer antes de reabastecer.

. Nunca abasteca a maquinaem espacos interiores.

. Nunca guarde a maquina ou o depdsito de com-
bustivel emlocais com chamas abertas, faiscas ou
luz piloto, existentes, por exemplo, em aquecedores
de agua ou outros aparelhos.

. Nunca encha os depdsitos no interior de um vei-
culo ou num camiao ou atrelado com cobertura de
plastico. Coloque sempre os depdsitos no chao,
afastados do veiculo, antes de abastecer.

. Retire o equipamento a gasolina do camiao ou
atrelado e abasteca-o no chdo. Se tal ndo for
possivel, reateste esse equipamento com um
deposito portatil, em vez de a partir de um bico
de alimentacao de gasolina.

. Mantenha o bocal em contacto com o rebordo do
depdsito de combustivel ou aaberturadorecipiente
até que o abastecimento esteja concluido. Nao
utilize um dispositivo de abertura do bocal.

. Se derramar combustivel para a roupa, mude de
roupa imediatamente.

. Nuncaenchademasiado o depdsito de combustivel.
Volte a colocar a tampa da gasolina e aperte bem.

lll. SERVICO GERAL

A AVISO: Nunca cologue o motor em funcionamento
dentro de uma area fechada. Os gases de escape do
motor contém mondxido de carbono, que pode causar
intoxicagoes.

. Nunca efetue ajustes ou reparacées com o motor
em funcionamento. Desligue sempre o fio da vela
de ignicao e coloque-o longe da vela de ignicao
para evitar o arranque acidental.

. Verifique periodicamente se as porcas e os para-
fusos estao devidamente apertados.

. Nuncaaltere os dispositivos de seguranca. Verifique
regularmente se estes funcionam correctamente.

. Mantenha o motor livre de acumulagoes de relva,
folhas ou outros residuos. Limpe os derrames de
o6leo ou combustivel. Deixe a maquina arrefecer
antes de a guardar.

. Mantenha ou substitua as etiquetas de seguranca
e instrugdes conforme necessario.

Leia cuidadosamente todas as etiquetas de aviso antes

de colocar em funcionamento.
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e) KANONEX AXPAAEIAX

H mpoconiki 60¢ ac@AAEL KoL 1) AoOIAEL TOV GAA®VY givat
ONUOVTIKH. Xg 0TO TO EYXEPISI0 KOl TAVE® GTOV KIVITHPOL
TOPEOVIE CNHAVTIKEG TANPOPOpies acpareiog. Eva pivopa
A6PUAELNG 604G TPoEdomotel Yo mhovodg KivduVous Tov Hopet
V0L TPOKOAEGOVV TPAVUATICHO GE GGG 1) TOVG GAlovg. [pv
and kaOe vopa epgaviCetot éve TpoedomomTikd cOpBoro
acQaleiog Kot pio omd TG TPELS TaPUKAT® AEEELS:
A KINAYNOZX: vmodeikvoel pio emkivouvn Kotdotao,
N omoio, €dv dev amogevydel, 0o mpokaréosr OavaTo 1
cofapd TpavpaTicpd, PAASN otov kvntipa /Kot akdpoon
™mg EYYONong.

MMPOEIAOIIOIHXIH: vmodeikviel pio emkivévvn
Katdotaon, 1 onoia, edv dev amopevydei, 0o mpokuricer
0avato 1| cofapd TpovpATIGNO.

a TIPOXOXH: vmodeikvietl o emKkivovvn Kotdotoom,
1 omoia, edv dev amopevydei, BAAPN oTOV KivTHPA 1)/Kou
aKbpoon g eyyinons.

MPOEIAOIIOIHXH: Tw vo amotpamel 1 oKOVLGLOL
€KKIVION KOTG TN GUVOPUOAOYNGT, TN UETOPOPE M TNV
ekTéLeoT pLOUICEMV/EMOKEVMV, TPETELVOL OMOGVVIEETE TAVTOL
TO KOAMJL0 Tov pmovli kot va To tomobeteite oe onpeio mov
dev pmopei vo £pbet og emagn pe o pmovdi.

& NPOEIAONOIHEH: H e&aron

(cryaotipag) kot to vToLowte EEUPTNATO TOV %
Kkwntipa Ceotaivovton Tapa oA KaTd TN d
Sudpketa TG Aettovpyiog Kot mapoapévouy Leotd

UETE TNV amevepyomoinen tov kivnpa. o va /’ y
unv mpokAnHovv cofapd eykadpote and TV m/
EMOLPY, ATOPEVYETE QTA TOL CHELDL.

I. TENIKEX OAHI'IEX AEITOYPTIAX

. AwBdote, Kotovonote Kot okohovdote Oheg Tig 0dnyieg
TOV TTAPEYOVTOL TAVM GTOV KWV TP KOL GTO EYXEPIO0
pwv and v ekkivnon. Eéowerwbdeite amdivta pe to
KEPLOTHPLOL KOL TN GOGTI| P01 TOL UNYAVILATOS TPV
omd ™V ekkivnon.

. Mnv aAralete ) puOupion Tov puOGTH TOL KN TP
Ko punv Eemepvate To OPLo GTPOPMY TOV KVITHPA.

. Mnyv Aertovpyeite Tov Kivnipo o€ Yomid goptio kot
GE YOUNAT TOOTNTO Y10 HEYARO XPOVIKO SLAGTNHA.

. Xpnoponoteite ovo tov kabopiopévo aptdpd oktaviov
v T PBeviivn kat Tov kebopiopévo Pabpod hadiov.

. Awpeite T mepoyr| YOp® amd TV Témo TApwong
Kowoipov kabapn.

. Tovnpeite to eidtpo agpa kot oAAGleTe TO MEdL Omeg
VIOSEIKVVETALGTNV EVOTNTO “Z0vTPNON~ TOL TAPOVTOG
gyyepdiov.

. Kavteemokevécotavypetdletor. Mnvypnoonoeitetov

Kovmmpaotavkaroweéapmuaéyetvnootellnuanieinet.

1. AXPAAHX XEIPIXMOX BENZINHX
A MPOEIAOIIOIHXH: Anotteiton diaitepn tpocoyl Katd
Toxepopd e Beviivng. H Beviivn eivane&oupetikd ebprexm,
£VO 01 avaOVLLACELS Efvot EKPNKTIKES.

. XBnote toydpa, movpa, mineg kot GAreg mnyég
avapreéng.

. XpNopomoteite Ovo eYKeEKPLLEVO doyelo.

. Mnv agapeite Toté Vv Téme TAnpwong Peviivng Kot

v TpocbEteTe KANGHO OTAV O KIVNTHPOG AELTOVPYEL.
A@iioTE TOV KWWNTHPO VO KPVMDGEL TPV OO TOV
AVEQOSLOGO.

. Mnv avepodialete TOTé TO pnydvnuo He KaOGLHO 6
KAELGTOVG YMDPOLG.

. Mnv amofnkevete moté T0 UNYGvnpo 1 o doyeio
KOVGIHOV KOVTA GE yuuvég OrOYeG, omvOnpeg 1
QLOYIOTPO, OTMG OEPHLOVTNPEG VEPOD 1] HALEG GUCKEVES.

7. HpOZl’BH)KaBaﬁTe aa J]OGaBﬂTC MaJIK1 KOJITM4€CTBa Macjio
M TpoBepsBaiiTe MOBTOPHO MEpUTEIHATa NpPHYKa,
JIOKaTO MacJIOTO AOCTUTHE A0 TOpHaTa MapKUpPOBKA.
He HpCH’BHBaﬁTe WIJTH IBUTATEJIAT 1€ 3aTI0YHE Ja Iy ITH
TPHU 3araJiBaHe.

8. He 3a0papsiite na 3arsrare kamaykara 3a ITbJIHEHE
C Macyo/MepHTeNHaTa Npbyka Npeay 3amajiBaHe Ha
JIBUTATEIIs.

9. CBbpiKeTe MOBTOPHO Kabesa Ha 3amajuTeHaTa CBell
KBM CBEIITA.

BHUMAHMUE: Bammusr asuraresns HiMa 1a paboTH
TIPABUITHO M MOJKE J1a C€ TOBPEJIH, KOTaTo U3IT0JI3BATE 3aMbPCEH
Bb3ayIeH Gpuitsp. [IpoBepspaiite Bb3aymHUS GUITHP Ipean
BCsIKa yrorpeba 1 ro cMeHsiiiTe Bceku ce3oH. OOcmyskBaiiTe
BB3IYIIHHS QHITHP MO-YECTO MPH 3aPAIICHN yCIOBHUSL.

3A IOYUCTBAHE HA

BB3IYIIHUS ®UJITHP

1. Cpajiere mMIKaTa Ha BUHTA U Kallaka Ha Bb3IYIIHUS
uaTsp.

2. OTcTpaHeTe eNeMEHTHTE, KaTo IbPXKUTE Mpaxa H
Yy KIAUTE eJIEMEHTH JaJied OT Bb3IyIHUS GUITHD.

3. IIpoBepsBaliTe, mouucTBaiiTe HIU CMEHSHTE
MOBPEICHUTE WITH H3KITIOYNTEITHO 3aMbPCCHHUTE YaCTH,
aKo € HeoOX0IMMO.

CEPBU3 U PET'YJINPOBKH

I"'apaHIIMOHHNTE PEMOHTHH IeHHOCTH TPsIOBA 1a CE U3BBPIIBAT
OT YIBJHOMOILEH CEPBU3EH LIEHTHD HAa NPOM3BOIMTEINS Ha
npurarens. HapynaBaneTo Ha 1ENnoCTTa, OTCTPaHABAHETO HITH
NPOMSIHATA Ha BCAKA 4acT OT CMyKaTEIIHUs OTBOP, TOPHBHATA
WM OT/ICIIMTEIIHATA CUCTEMA MITM CHCTEMATa 3a yIPaBJICHUE Ha
€MMCHHU MOKE J1a TOBUIIH EMUCHHTE HaJl 3aKOHOBATa IPaHHIIA
U J1a aHyIMpa rapaHlusaTa BU.

HHUYECKO OBCJ1Y’KBAHE

A BHUMAHME: Hedrenure pa3TBOpUTEIIN, KATO KEPOCUH,
HE Tpﬂ6Ba Ja C€ MU3IOJI3BAT 3a MOYUCTBAHE HA CIIEMEHTHU. Te
MO’Ke J1a IOBEJIAT JI0 BIIOIIaBaHe Ha KaueCTBOTO Ha eneMeHTa. He
M3I0J13BaliTe Macio BbpXy ejemenTa. He nsnonssaiite Bb31yx
TIOI HAJIATAHE 3a TIOYUCTBAHE U IO/ICYIIIaBAHE HA CJIEMEHTA.
Hukora He ocTaBsiiTe JIBUTATENAT 1a paboTh 6e3 Bh3AyLICH
duntbp. ToBa MOKE 1@ TOBEE O CEPHO3HH HOBPEIH.

4. MOHTHpaﬁTe BCUYKH 4YaCTH, CJIEI KOETO IOCTAaBETE
00paTHO Karaxa.

Kanak Ha Bb3yUIHHs
buarsp

€JIEMEHT HA Bb3AyIIHHS

/ buarsp

KapTep HAa Bb3yUIHUs
buarsp

PETI'YJIUPAHE TIIPHU TOJSIMA
HAIMOPCKA BUCOYHNHA

Bammsit gBHraTen Moxe jJa He pabOTH MPABUIHO WIIH
E€MHCHHTE MOXKE Ja He ca ChbBMECTHMH C HM3HCKBAaHHUATA,
Korato paboTuTe IpH HaJMOpcka BucounHa Haa 900 merpa
(3,000 hyTa). CBBpIKETE CE C YIIBIHOMOIIEH CEPBH3EH LICHTBP
Ha MPOM3BOJMTEIIS. HA JBUTATEIsl 32 MOHTAX HA CEPBH3CH
KOMILIEKT 3a paboTa IpH roJisiMa HaMOPCKa BUCOYMHA.

A BHUMAHMUE: PaGorara Ha Bamms ABUTATeNl HPH
HaJaMopcka BucounHa mox 900 merpa (3,000 ¢yrta) npu
MOHTHPaH CEpBH3EH KOMIUIEKT 3a paboTa IpH roisMa
HaJMOPCKa BHCOYMHA III¢ TOBPEIN ABUrATeIsl U IIe TOBEAC
JI0 aHYJIMpaHe Ha TapaHIHsTa.
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TEXHUYECKO OBCJIYKBAHE

I'PA®HK HA TEXHU- BCSIKA| MECEI [BCEK |6 MECEIIA| Ki1 |rOMMHA | BCEXM
1ECKO OBCJIVKBAHE piea | 204aca | aca | 1o0uaca | on (300 4aca rommm
IposepsBaiiTe HUBOTO Ha MOTOPHOTO MAcJo V

CMeHstiiTe MOTOPHOTO Maciio V V

TIposepsBaiite Bb3yHUA GUATHD V

TTouncTBaiiTe MM 3aMEHAHTE BB3YILHNS QUITHD

IlouncrBaiire wim 3aMeHsHTE 3anaauTeIHaTa CBEL

TTouncTBaiiTe MacieHaTa LeaKa

v
v

TIpoBepsiBaiiTe/peryupaiite mpocBeTa Ha KiarmaHa

ITouncrBaiiTe rmaBara Ha TUIMHABpA

CwmensiiTe pezepBoapa 3a TOpHBO

* Te3u enemeHTH TpsOBa 1a ObAaT 00CITYKBAHU OT YIIBIIHOMOLIEH JAUITBP.

& BHUMAHHE: OGcnyskBaiiTe eIeMEHTHTE MO-4eCTO TP paboTa B 3alpalleHn paioHH.

CMA3BAHE

HM3nonsBaiite caMo BUCOKOKaY€CTBEHO CHHTETHYHO MACIIO C
knacupukaims Ha obcmyxsane o API - SJ-SN. M36epere
BHCKO3UTETECH Kiac 110 SAE Ha Maciioto B ChOTBETCTBHE C
O4YaKBaHATa OT BaC PaGOTHA TeMIIeparypa.

BwHIIHNTE TEMIIEpATypH ONIPEACIAT MPABUITHUS BUCKO3UTET
Ha MacJIoTo 3a JBurarels. M3mnonspaiite Tadimnara mo-oimy,
3a j1a u3bepere BUCKO3UTETeH kiaac o SAE B chOTBeTCTBHE
C OYaKBaHHUTE OT BaC BHHIIHU TEMIIEpATypH.
BUCKO3UTETHH KJIACOBE I10 SAE:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
. '
100°F

=T o) 20 20 0 80
OYAKBAH TEMITEPATYPEH JINATIA30H
TIPEJIN CIIEJIBAIIIATA CMSIHA HA MACJIOTO
CMsiHaTa Ha MacjoTO NpPH IIbPBOHAYAIHO IYCKaHE B
eKcIuIoaralus TpsOBa ja ce M3BbPIIBA CJIE]| IIbPBUsI MeCeLl
i cneq 20 yaca pa6ora. Ciel MbPBOHAYAIHO ITyCKaHE B
CKCIUIOATAIMsl MAclIOTO TPsOBa J1a e CMEHs Ha BCCKU IIECT
Mmecera win Ha 100 gaca pabora.
ITpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha MACJIOTO B KapTepa Mpe/iH 3arajiBaHe
Ha JIBUTaTesIs U ciiefl Beeku et (5) yaca nocrosHHa pabora.
3arsraiite npoOKara 3a Maciio BCEKH ITbT, KOTaTo IPOBEpsiBaTe
HHMBOTO Ha MaclioTo.

3A CMSIHA HA IBUTATEJTHOTO MACJIO

3ABEJIEJKKA: Ilpenu na HakIOHHTE ABUrartens, 3a 1a

M3TOYMTE MACJIOTO, U3MPa3HETe pe3epBoapa 3a ropuBoO KaTto

OCTaBHTE BUTraTelIst 1a paboTH /10 U3MIpa3BaHe Ha pe3epBoapa

3a FOPUBO.

1. Paskauere kabena OT 3amajuTeNHATa CBEIl U IO
[OCTaBETe Ha MSICTO, KbJIETO HE MOXKE /1a BJIe3€ B KOHTAKT
ChC CBELITA.

2. OrcTpaHeTe Kamaykara 3a IIbJIHEHE C Macio/
MepHTeIHaTa NPbhYKA; IOCTABETE 5 HACTPAHU BBPXY
YKCTA TIOBLPXHOCT.

3. HakioHeTe aBuraresns HacTpaHH, KaKTO € IMOKA3aHO
U M3TOYETe MACIOTO B IOAXOMSII ChJ. Paskiarere
JIBUTATEIIS HATIPE]] M HA3a/1, 32 ]a OTCTPAHUTE MACIIOTO,

A BHUMAHUE: Jlpurarenst He TpsOBa aa ce HaKIaHs
Ha roBeye OT 26° 0T CTpaHaTa Ha Bb3AYLIHHS (GUITHD WK HA
90° oT cTpaHara Ha aycIyXa, He3aBUCHMO J1aJIi JIBUTATEIIAT €
JIEMOHTHPAH WJIX MOHTHPAH BbPXY MallmHata. Haknansuero na
noBeye 0T 26° KbM CTpaHaTa Ha Bb3TyIHHS (GUITHP IO3BOJISBA
Ha MacJI0TO J1a HaBJIe3€ BbB Bb3YIIHUs (QUITHD, KOECTO 3acsra
paboTaTa Ha JBUTaTeNIs.

4. Tlouncrere Pas3aATOTO MACyIO OT CTpaHaTa Ha ABUTaTeIIs.

5. Hambiinere isuraresis ¢ Macio. baBHo HanmBaiite Maciio
B Tp"b6aTa 3a IIBJIHCHE C MACJIO B ABUTaTECIIA.

6. W3uakaiite efiHa MUHYTA, 3a J1a IO3BOJIMTE HA MAaCIOTO
na ce crede. M3nonspaiite rnokasarens Ha Kanadkara
3a ITBJIHCHE C MaCHO/MepI/ITeJ'IHaTa IIPpBUKa 3a IIPOBEPKaA
Ha HUBOTO. IIbXHETE MEpHUTEIIHA NPHYKA B Tp'ﬁ6a’ra
U TOCTAaBETE Karaykara 3a IbJIHEHE C MAaclio BbPXY
Tprbara. He HaBuBaiiTe Kanaukara B TpbOaTa, 10KaTO
TIpaBUTE U3MEPBaHE.

Kanauka 3a nbjiHene

€ MacJ10/MepUTEeTHA

NnpbYKa

T'opna

MapKHPOBKA 4

Jonna
MapKHPOBKa

KOETO € OCTaHaJIO B JIBUIaTEls. 114

. Mnv yepiCete moté doyeia péoa oe dynua 1 TV ce
TAATOOPLLOL POPTIYOD 1} PULOVAKOVUEVOL LLE TAOGTIKY
emévovon. [pw and v mpwon, tonobeteite ndvia
o Soyeiot 670 £30pOG, LOKPLAL ATTO TO OYNMLOL.

. Agaipeite Tov E0MMG O TOV AELTOVPYET e KGO ad
TO OPTIYO 1] TO PULOVAKOVLEVO KOLOVEPOIIAGTE TOV GTO
£0apoc. Eqv katitétoto dev eivar epiktod, ovepodialete
T0VG EOMAMGLOVG AV TOVG pe PpopnTd doyeio Kot Oyt e
aKpoEVGLo Stavopng Beviivng.

. Kpatdte mdvto 10 axpo@volo o€ emaen pe 10 xeihog
oV vteno{itov N tov doyeiov Kavsipov péxpt vo
orokAnpwbel o avepodocpds. Mn ypnoonoteite
S10710EN KAEWOHATOG-0VOTYHOTOG OKPOPVGIOV.

. Edv yvbei kavoo ota povye 6og, aARGETE To AHECOG.

. Mnvurepyedilete to viend(ito kavaoipov. Torobethote
Eava v témo A pwong Beviivng kot 6ei&te TV Kokd.

III. TENIKEX OAHT'IEX XEPBIX

A ITPOEIAOIIOIHXH: Mnv 6étete moté oe Aettovpyio

oV Kvnipa o€ kKhetoto xdpo. Ta kavcaépta Tov Kivntipa

mepEyovy povoleidio tov GvOpaka, to omoio pmopei va

TPOKOAEGEL SNANTHpiao.

. Mnv mpaypotonoteite ToTé pLOUIGELS 1 EMIGKEVES 1E
TOV KWVNTHpa G€ AEITovpyio. ATOGUVEESTE TO KOADSIO
0L pmovli Kot KpoTNoTE TO KOADS HoKpd amd To
umovli yio TV amopuyn aKovolag EKKivong.

. EAéyyete meprodikd 0Tt tar manddio. Ko tor rovkovia
elvon KaAd orypéva.

. Mnv tpomomoteite moté TIg dlatdéelg aopaleiog.
EA£yYETE TUKTIKG TN GOOTH TOLG AELTOVPYiL.

. ATopaKpOVETE Amd TOV Ky Tipa xoptTeL, @OAA 1 GAke
ovecopevpévavmorsippotae. Kabapilete tuxov Aadwn
KOOGUHLOLTTOV £40VV YVOEL. AQGTE TN PNY0VI VO KPLOGEL
TP amd THV AmobNKeLo.

. Awnpeite e KoM KoTdotoon 1 aviikedioTtate Tig
ETIKETEG AOPALELOG KL 0ON YLDV, OTOG OTALTEITOL.

APaote TPOGEKTIKG OAES TIG TPOELSOTOUNTIKES ETIKETES TIPLV

omd ™ Aertovpyio.

@ BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

Vase bezpecnost a bezpecnost ostatnich osob je dulezita. V
tomto navodu a na samotném motoru jsou uvedeny dulezité
informace o bezpe¢nosti. Vystrazna zprava upozoriiuje na
potencialni nebezpeci a rizika zranéni, jez hrozi vam nebo
jinymosobam. Kazdé zpravé predchazi bezpecnostni vystrazny
symbol 48 a jedno z nésledujicich tii slov:

A NEBEZPECI: Oznacuje nebezpeci, které v pripad¢, ze mu
neni zabranéno, ma za nasledek smrt nebo vazné zranéni,
mozné poskozeni motoru a/nebo zneplatnéni zaruky.

A VAROVANI: Oznacuje nebezpedi, které v piipads, Ze
mu neni zabranéno, miZe mit za nasledek smrt nebo vaziné
zranéni.

A VYSTRAHA: Oznatuje nebezpedi, které v piipads,
ze mu neni zabranéno, mozné poskozeni motoru a/nebo
zneplatnéni zaruky.

A VAROVANI: Pii nastavovani, doprave, sefizovani nebo
opravach stroje nesmi dojit k jeho nahodnému nastartovani.
Vzdy proto odpojte kabel zapalovaci svicky a polozte ho tak,
aby nemohl pfijit do kontaktu se zapalovaci svickou.

A VAROVANI: Tlumi¢ a dalsi dily
motoru se béhem provozu zahfivaji na velmi
vysokou teplotu a ziistanou horké i po
zastaveni motoru. NepfibliZzujte se proto k /, ,
témto diltm, abyste neutrpéli tézké popaleniny. )

'y

I. BEZNY PROVOZ

. Piectéte si pred pouzitim vSechny pokyny v tomto
navoduanamotoruadodrzujte je. Seznamte se diikladné
s ovladanim a spravnym pouzivanim stroje pfed jeho

pouzitim.

. Neméiite nastaveni omezovace motoru ani motor
nepietacejte.

. Nenechavejte motor delsi dobu bézet pfi nizkém zatizeni
a nizkych otackach.

. Pouzivejte pouze benzin a olej stanovené jakosti.

. Prostor kolem plniciho otvoru palivové nadrze udrzujte
Cisty.

. Provadéjte udrzbu vzduchového filtru a vyménujte olej

zplsobem popsanym v tomto navodu v ¢asti Udrzba.
. V piipadé potieby provadéjte opravy. Nespoustéjte mo-
tor, pokud jsou nékteré soucasti poskozené nebo chybi.

II. BEZPECNA MANIPULACE

S BENZINEM

A VAROVANI: Pii manipulaci s benzinem si poginejte

mimofadné opatrné. Benzin je velmi hoflavy a jeho vypary

jsou vybusné.

. Uhaste vSechny cigarety, doutniky, dymky a dalsi zdroje
otevien¢ho ohné.

. Pouzivejte pouze schvéleny kanystr.

. Nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze a nedopliiujte
palivo, pokud motor bézi. Pfed doplnénim palivanechte
motor vychladnout.

. Nikdy nedoplitujte palivo v mistnosti.

. Stroj ani kanystr na palivo nikdy neskladujte v pros-
torech s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem, ktery se vyskytuje napiiklad v bojleru a
podobnych zafizenich.

. Nikdy nepliite kanystry uvnité vozidla, na nakladni
plosing nebo na pfivésu s podlahou z plastu. Kanystry
pred plnénim vzdy poloZte na zem, v dostate¢né vzdale-
nosti od vozu.

. Zatizeni se spalovacim motorem vzdy vylozte z naklad-
niho vozidla nebo piivésu a palivo dopliiujte na zemi.
Pokud to neni mozné, dopliujte palivo do zafizeni z
prenosného kanystru, nikoli z pistole benzinové pumpy.

. Po celou dobu dopliiovani paliva udrzujte kontakt pis-
tole s okrajem palivové nadrze nebo otvorem kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

. Pfi potiisnéni odévu palivem se ihned prevlecte.

. Palivovou nadrz nepfepliiujte. Nasad'te vicko nadrze a
pevné ho utdhnéte.

I1I. OBECNA PECE

A VAROVANI: Nikdy nenechte motor b&Zet v uzavieném

prostoru. Vyfukové plyny motoru obsahujikysli¢nik uhelnaty,

ktery muize zpuisobit otravu.

. Nikdy neprovadéjte sefizovani ani opravy piispusténém
motoru. Odpojte kabel zapalovani a polozte jej mimo za-
palovaci svicku, aby nedoslo k nahodnému nastartovani.

. Pravidelné kontrolujte, zda jsou matice a Srouby fadné
utazené.
. Nikdy nemanipulujte s bezpecnostnimi zafizenimi.

Pravidelné kontrolujte jejich spravnou funkci.

. Udrzujte motor bez travy, listi a dalSich nanost odfezkd.
Odstranite rozlity olej nebo palivo. Pied skladovanim
stroj nechte vychladnout.

. V piipadé potieby opravte nebo vyméite bezpecnostni
stitky a Stitky s pokyny.

Pied pouzitim si pozorné piectéte viechny varovné titky.



@ SIGURNOSNA PRAVILA

Vasa sigurnost i sigurnost drugih osoba su vazne. U ovom
priru¢niku i na samom motoru naveli smo vazne sigurnosne
informacije. Sigurnosna poruka upozorava vas na moguce
opasnosti i rizike koje mogu uzrokovati ozljede vas ili drugih
osoba. Svakoj poruci prethodi simbol sigurnosnog alarma
ijedna od tri sljedece rijeci:
A OPASNOST: upozorava na opasnu situaciju koja, ako se
neizbjegne, moZe uzrokovatismrtili teSke ozljede, ostecenje
motora i/ili poniStenje jamstva.
A UPOZORENJE: ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, moZe uzrokovati smrt ili teSke ozljede.
OPREZ: ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, oStecenje motora i/ili ponistenje jamstva.
& UPOZORENJE: Kako bise sprijecilo slu¢ajno pokretanje
pri postavljanju, transportu, prilagodavanju ili popravcima,

obavezno odspojite Zicu svjecice i postavite ju tako da ne

moze dodirnuti svjecicu.

A UPOZORENJE: Prigusivac i drugi %

dijelovi motora tijekom rada jako se zagriju te

ostaju vruéi i nakon iskljuc¢enja motora. Kako m

biste izbjegli ozbiljne opekline prilikom dodira /’ v

nemojte se priblizavati tim podru¢jima. /

I. OPCENITI RAD

. Prije pocetka rada procitajte, usvojite i slijedite sve
upute navedene na motoru i u priruéniku. Prije pocetka

rada detaljno se upoznajte s komandama i ispravnom

upotrebom motora.

. Nemojte mijenjati upravljacku postavku motora ili
koristiti motor na previsokom broju okretaja.

. Nemojte dugo pogoniti motor na niskom broju okretaja
pod malim opterecenjem.

. Isklju¢ivo koristite benzin i ulje navedenih stupnjeva.

. Odrzavajte Cistim podrucje oko ¢epa za punjenje goriva.

. Odrzavajte filtar zraka i mijenjajte ulje prema uputama

navedenima u odjeljku Odrzavanje u ovom priru¢niku.
. Popravke obavljajte po potrebi. Nije dopusten pogon

motoras oStecenim dijelovimaili ako nedostaju dijelovi.
II SIGURNO RUKOVANJE BENZINOM

A UPOZORENJE: Prilikom rukovanja benzinom budite
iznimno oprezni. Benzin je jako zapaljiv, a pare su eksplozivne.

. Ugasite sve cigarete, cigare, luleiostale izvore zapaljenja.
. Koristite samo odobrene spremnike.
. Nikada nemojte skidati ¢ep ni dolijevati gorivo dok

je motor u pogonu. Pustite da se motor ohladi prije
dolijevanja goriva.

. Nikadanemojte dolijevati gorivo u zatvorenom prostoru.

. Motor ili spremnik s gorivom nikada ne spremajte u
blizini otvorenog plamena, iskri ili lampica poput onih
na grija¢ima vode ili drugim uredajima.

. Spremnike nije dopusteno puniti u voziluili nakamionu/
prikolici s plastiécnom ceradom. Spremnike pri punjenju
obavezno postavite na tlo, podalje od vozila.

. Izkamionaili prikolice uklonite opremu kojaradinaplin
i dolijevajte gorivo na tlu. Ako to nije moguce, u takvu
opremu dolijte gorivo na prikolici pomocu prijenosnog
spremnika, a ne mlaznice za dolijevanje goriva.

. Milaznica mora stalno biti u dodirus obodom li otvorom
spremnika za gorivo sve do zavrSetka dolijevanja. Ne
koristite mlaznicu koja se tijekom rada moze blokirati
u jednom polozaju.

. Ako prolijete gorivo na odje¢u, odmah se presvucite.

. Spremnik za gorivo nikada nemojte prepuniti. Vratite
poklopac i dobro ga pricvrstite.

111 OPCENITO SERVISIRANJE

A UPOZORENJE: Motor nije dopusteno pogoniti u zatvore-

nom prostoru. Ispusni dimovi motora sadrze ugljiéni monoksid

koji moze prouzrociti trovanje ugljiénim monoksidom.

. Nikada ne obavljajte nikakve prilagodbe ili popravke dok
je motor u pogonu. Odspojite zicu svjecice i osigurajte
ju podalje od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno

pokretanje.

. Povremeno provjeravajte ispravnu zategnutost matica
i vijaka.

. Nikada nemojte izmjenjivati sigurnosne uredaje. Redo-

vito provjeravajte njihov ispravan rad.

. Na motoru ne smije biti nakupljene trave, lis¢a i drugog
otpadnog materijala. Ogistite proliveno ulje ili gorivo.
Prije odlaganja pustite da se stroj ohladi.

. Popotrebi odrzavajteili mijenjajte oznake sa sigurnosnim
i radnim uputama.

Prije rada pazljivo procitajte sve oznake upozorenja.

& VARNOSTNI PREDPISI

Vaga varnost in varnost drugih je pomembna. V teh navodilih
za uporabo in na motorju samem je navedenih ve¢ pomemb-
nih varnostnih napotkov. Varnostna sporocila vas opozarjajo
na morebitne nevarnosti in tveganja, zaradi katerih se lahko
poskodujete vi ali drugi. Pred vsakim sporo¢ilom je simbol
za varnostno opozorilo in ena izmed naslednjih treh besed:
A NEVARNOST: oznacuje nevarnost, ki lahko v primeru
neukrepanja povzro¢i smrt ali teZke telesne poskodbe,
poskodbe motorja in/ali neveljavnost pogodbe.
A OPOZORILO: oznacuje nevarnost, ki lahko v primeru
neukrepanja povzroci smrt ali teZke telesne poskodbe.
A POZOR: oznacuje nevarnost, ki lahko v primeru poskodbe
motorja in/ali neveljavnost pogodbe.
A OPOZORILO: Prinastavitvah, transportu, prilagoditvah
in popravilih preprecite neZelen vklop tako, da vedno odklopite
kabel vzigalne svecke in ga odlozite tako, da se svecke ne
more dotakniti.
& OPOZORILO: Dusilnik hrupa in drugi deli %
motorja se med uporabo mocno segrejejo in
ostanejo vro€i tudi po zaustavitvi motorja. Tem =

delom se ne priblizujte, tako se izognete opeklinam. /‘,":/
I. SPLOSNO DELOVANJE

. Pred zacetkom uporabe morate prebrati, razumeti in
upostevati vsa navodila na stroju in v teh navodilih.
Pred zacetkom uporabe se temeljito seznanite z vsemi
krmilnimi elementi in pravilno uporabo stroja.

. Ne spreminjajte nastavitev krmiljenja motorja in ne
uporabljajte pri previsokem §t. vrt.

. Motorja ne uporabljajte dlje ¢asa pri nizki obremenitvi
pri nizkem §t. vrtljajev.

. Uporabljajte samo dolocene stopnje goriva in olja.

. Obmocje okrog pokrovcka filtra za gorivo mora biti
Cisto.

. Vzdrzujte zraéni filter in menjajte olje v skladu z navodili

iz poglavja o vzdrzevanju v teh navodilih.

. Popravila izvajajte po potrebi. Motorja ne uporabljajte,
¢e je pokvarjen ali manjkajo deli.

II. VARNO DELO Z BENCINOM

A OPOZORILO: Pri delu zbencinom bodite izjemno previ-
dni. Bencin je izredno lahko vnetljiv, hlapi pa so eksplozivni.

Ugasnite vse cigarete, cigare, pipe in druge vire vziga.

12° Uporabljajte le primerno posodo.

CNELUPUKALIAN HA IPOAYKTA

Cepuen HoMep:

Jlara Ha 3aKynyBaHe:

* MozenbT U cepuiiHITE HOMEpa MOrar Jia ObJaT OTKPUTHU B 33/IHATA YaCT HA KOPITyCa Ha JIBUTATEs.
3anuiere KakTo CepUifHIsI HOMEp, Taka U Jarara Ha 3aKyIllyBaHe B [IPEI0CTAaBEHOTO M0-TOPE MSCTO.

Tun/BMecTHMOCT 32 GEH3MH:

0,8 L (0.85 Quarts) (O6ukHOBeH be3onosen)

BmecTtumoct 3a macJio:

0,47 L (16.0 oz)

Tun macio (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) u mo-Bucoxa
SAE 10W-30: -18 1o 38 °C (0 no 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) u no-Hucka

3anajuTesiHA CBeII:

Torch K7RTC (Xmnaéuna: 0,6—-0,8 mm)

IIpocser Ha KyIanaHa (CTyJCH JBUraren):

Cmykarejied oreop: 0,13-0,17 mm;
OtBop 3a oraeauTenu rasose: 0,18-0,22 mm

Cyxo Terno: 7,7 kg / 17.0 1bs

Oodem: 120 cc

OtBop x xoa: 60 x 40 mm

Yucra momnoct: 2,0 kW @ 3,060 RPM

HOAIOTOBKA

69 TIPEJIA CTAPTUPAHE HA MOTOPA
JOBABETE MACJIO

Bammsr gsuraren ce pocras 0e3 macio. 3a BHA/KIac Ha
MAacJI0To, KOETO TPsi0Ba /1a U3IOI3BATE, HALIPABETE CIIPABKA C
pasjiena 3a MoJUIPHXKKa B TOBA PHKOBOJICTBO.

BHUMAHME: HambnHere jBurarelns ¢ Macio npeau
CTapTHpaHE.

1. yBCpCTC C€, U€ ABUTATCIIAT € BHPXY paBHA IOBLPXHOCT.

2. OTCTpaHCTe Karaykara 3a I[I'bJIHCHE C MacJjio OT Tp’bGaTa
3a IbJIHEHE ¢ MacCJIo.

3. Bwmectumoctra Ha aurarensr e 0,47 L (16.0 0z) macno.
Haneiite maciioro 6aBro. He npersiBaiite. M3uakaiite
e/lHa MHHYTA, 33 JIa 103BOJINTE Ha MACJIOTO [a CE CTeve.
M3non3Baiite nokasaresns Ha Karaukara/MepHaTa mpbyka
3a MpOBepKa Ha HUBOTO. ITbXHETE MEPUTEITHA TIPBHUKa
B Tpb0ara i MOCTaBeTe KaladyKara 3a I'bJIHEHE C MaclIo
BbpXy TpbOara. He HaBuBaiiTe Kamaukara B TpbOara,
KOTaTo IJIe/laTe MOKa3aHMusATa.

4. ITocrapere 1 3aTerHere Kanaykara 3a I'bJIHEHE ¢ MacJio/
MEpHUTeIHATa MPhUKa.

Kanauxa 3a nbiiHeHe

€ MacJI0/MepUTETHA
NpbYKa

T'opna
MapKHPOBKA

A S

Josnna
MapKHPOBKa

BAJKHO:

. IIpoBepsiBaliTe HUBOTO HAMACIIOTONPEAN BCSIKAyOTpeOa.
Jlobasete Macno, ako € Heobxonumo. Hambnnere 10
ropHara MapKMpoOBKa Ha MEpHTEJHaTa MpbhyKa.

. CwmensiiTe Maciioto ciiesi Beeku 20 yaca padora. Moxe
Ja ce HAlOXU Ja CMEHATE MACIOTO MO-4ecTO Hpu
3anpanieHy, MPhCHHU YCIIOBHs Ha pabota. Bmxre “3A
CMSHA HA MOTOPHOTO MACJIO” B pasziena 3a

JOBABSHE HA BEH3UH

. HambHeTe pe3epBoapa 3a FOPUBO JI0 J0JTHATA YACT HA
OTBOpA 3a HAJIMBaHe Ha pe3epBoapa. He npernbiBaiite.
W3snon3Baiite cBexX, 4MCT, 00MKHOBEH 0€30J10BEH OEH3UH
¢ muanMyM 90 RON (87 AKI) okrana. He cmecBaiite
MacioTo ¢ GeH3nHa. 3aKyITyBaiiTe GEH3HH B KOJIMYECTBA,
KOUTO MOXKETE JIa U310I3Bare B paMkute Ha 30 aHu, 3a
Jla TapaHTHPATEe CBEXECT.

A BHUMAHHE: [louncrere pa3isToTO MACIIO I TOPHUBO.
He cwpxpansBaiite, He pa3uBaiiTe U He M3ION3BalTE OEH3MH
0JIM30 JIO OTKPUT OI'bH.

BHUMAHHUE: T'opusa, cMeceHH CbC CIIHPT (HapedeHH
Ta30XO0Jl MJIM M3IION3BAIM €TaHON WM METaHON), MOTraT
Jla IPHUBIMYAT Biara, KOeTo Ja JOBeJAe [0 OTACISHETO
1 00pa3yBaHETO Ha KUCEIHHH NPU CHXPAHCHHETO HM.
KHCeTMHHUAT Ta3 MOXE J1a MOBPEIM TOPHBHATA CHCTEMa Ha
MoTopa, pokaro ce chxpansisa. 3ABEJIEXKKA: Bensunst,
KO#TO chabpka 10 10% eranon (E10) e npuemius 3a ynorpeba
B Ta3u MamnHa. M3mon3BaneTo Ha GCH3HMH, KOWTO MPEBUIIaBA
10% eranoin (E10), e joBezie 10 aHy/IMpaHe Ha rapaHi|saTa Ha
pofyKTa. 3a 1a n30erHeTe IPOOIEeMH C ABUTATeIIsl, TOPHBHATA
crcTeMa TpsOBa Jja Obje M3NpasHeHa NPea ChbXPaHEHHE B
npobikeHne Ha 30 iy wiv roseye. Msnpasuere pesepsoapa
3a TOPHBO, 3aIlaJeTe ABHTATels M IO OCTaBeTe 1a paboTH,
JIOKaTO TOPUBOIIPOBOIHTE U KapOypaTophT HE CE H3MPasHAT.
IIpe3 cnenpanus ce30H u3non3BaiiTe HOBO ropuBo. Hukora
HE HM3IO0N3BAliTe MPOMYKTH 33 MOYHCTBAHE HA MOTOPA K
kapOypaTopa B pe3epBoapa 3a r'OpHBO, 3aI0TO TaKa MOXKe 1a
BB3HHMKHE [IEPMAHCHTHO YBPEXKAaHe HA TOPUBHHUS Pe3epBOap.

TIOAAPBKKA B HACTOSIIETO PHKOBOACTBO. 113



PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMU NOVERSANA — skatiet atbilsto$o nodalu rokasgramata,
iznemot gadijumus, kad jasazinas ar pilnvarotu servisa centru.

PROBLEMA CELONIS RICIBA
Neizdodas 1. Nav degvielas. 1. Piepildiet degvielas tvertni, ievérojot norades Sis
iedarbinat. rokasgramatas sadala “Pirms Darbibas”.

2. Atvienots aizdedzes sveces vads. | 2. Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.

3. Nefirs gaisa filtrs. 3. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
norades $is rokasgramatas sadala
“Tehniska Apkope”.

4. Sastavéjusies degviela. 4. lztukSojiet degvielas tvertni un izteciniet
tuk$u karburatora pludinkameru; péc tam
iepildiet tvertné svaigu, tiru benzinu.

5. Netirumi vai tddens degviela. 5. lztukSojiet degvielas tvertni un izteciniet
tukSu karburatora pludinkameru; péc tam
iepildiet tvertné svaigu, tiru benzinu.

6. Netira vai bojata aizdedzes svece. | 6. Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

7. Bojats aizdedzes sveces vads. 7. Nomainiet aizdedzes sveces vadu.

8. Nenoreguléti varsti. 8. Reguléjiet varsta atvérumu

9. Nosprostots uzpildes atveres (skatiet 1zstradajuma Tehniskos Datus).

vacins. 9. Izfiriet uzpildes atveres vacinu.

10. Karburatora pludin$ lip pie 10. Notiriet vai nomainiet karburatora pludinu.

karburatora sienam vai ir bojats.

11. Vadibas stienis atlaista pozicija. 11. Nospiediet vadibas stieni lidz rokturim.

12. Defektivs vadibas stienis. 12. Nomainiet vadibas stieni.

Jaudas 1. Netirs gaisa filtrs. 1. lztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
samazin- norades $is rokasgramatas sadala
asanas “Tehniska Apkope”.

2. Netirumi vai udens degviela. 2. lIztukSojiet degvielas tvertni un iepildiet
tvertné svaigu, firu benzinu.

3. Nenoreguléti varsti. 3. Regulgjiet varsta atvérumu
(skatiet Izstradajuma Tehniskos Datus).

4. Slapétajs ir nosprostots vai bojats. | 4. Nofiriet vai nomainiet slapétaju.

5. Ellas imenis ir parak augsts. 5. Parbaudiet ellas imeni, ievérojot norades Sis
rokasgramatas sadala “Tehniska Apkope”.

Dzingjs 1. Netirs gaisa filtrs. 1. lztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
partrauc norades $is rokasgramatas sadala
darboties vai “Tehniska Apkope”.

tuksgaita 2. Netirumi vai tdens degviela. 2. lIztukSojiet degvielas tvertni un iepildiet
nedarbojas tvertné svaigu, tiru benzinu.

vienmerigi 3. Netira vai bojata aizdedzes svece. | 3. Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Dzingjs ir 1. DzeséSanas elementi ir 1. Notiriet dzeséSanas elementus.
parkarsis nosprostoti. 2. lepildiet ellu, ievérojot norades Sis

2. Ellas imenis ir parak zems. rokasgramatas sadala “Tehniska Apkope”.

3. Slapétajs ir nosprostots vai bojats. | 3. Notiriet vai nomainiet slapétaju.

Ir grati 1. Kad tiek atlaists vadibas stienis, 1. Pirms startera auklas pavilk§anas nospiediet
pavilkt ir ieslégtas dzinéja spararata vadibas stieni ldz aug$&jam rokturim.
tartera bremzes. 2. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru,
auklu 2. leloctta klokvarpsta. lai veiktu remontdarbus.
Dzinéjs 1. Ellas imenis ir parak augsts. 1. Parbaudiet ellas mérstieni. Ja ellas limenis
izdala parsniedz aug$éjo atzimi, noteciniet ellu lidz
dumus zili ieteicamajam limenim.
melna 2. Netirs gaisa filtrs. 2. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
krasa norades $is rokasgramatas sadala
“Tehniska Apkope”.
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. Ko motor Se deluje, ni dovoljeno odstraniti pokrovcka
za gorivo ali dolivati goriva. Pred dolivanjem goriva
pocakajte, da se motor ohladi.

. Goriva nikoli ne dolivajte v zaprtih prostorih.

. Stroja ali posode za gorivo nikoli ne shranjujte v blizini
odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck, kot so npr.
na grelnikih vode ali drugih napravah.

. Posod z gorivom nikoli ne polnite v vozilu, na tovorn-
jaku ali na prikolici s plasti¢no oblogo. Posode pred
polnjenjem vedno postavite na tla, stran od vozila.

. Opremo z bencinskim motorjem odstranite s tovornjaka
ali prikolice in dolijte gorivo, ko je na tleh. Ce to ni
mozno, je bolje, da tako opremo napolnite s prenosno
posodo, kot dajo polnite neposredno s cevjo zanalivanje
goriva.

. Cev naj bo ves ¢as v stiku z robom odprtine posode za
gorivo, dokler ni dolivanje zaklju¢eno. Ne uporabljajte
sistema za zapiranje-odpiranje cevi za nalivanje goriva.

. Ce gorivopolijete po oblacilih, se nemudoma preoblecite.

. Posode za gorivo nikoli ne napolnite prekomerno.
Namestite pokrovéek za gorivo in ga moéno privijte.

IIL. SPLOSNO SERVISIRANJE

A 0POZORILO: Motorja nikoli ne uporabljajte v zaprtih

prostorih. Izpusni plini motorja vsebujejo ogljikov monoksid,

ki lahko povzro¢i zastrupitev.

. Nikoli ne izvajajte nastavitev ali popravil, ko motor
deluje. Odklopite kabel vzigalne svecke in ga odmaknite
tako, da preprecite morebiten nezelen zagon.

. Obcasno preverite pravilno zategnjenost vijakov in
matic.
. Nikoli ne spreminjajte varnostnih naprav. Redno pre-

verjajte njihovo pravilno delovanje.

. Z motorja odstranite travo, listje ali druge nakopicene
smeti. Oc¢istite razlito olje. Pred skladis¢enjem pocakajte,
da se stroj ohladi.

. Vzdrzujte varnostne nalepke in nalepke z navodili ter
jih po potrebi zamenjajte.
Pred uporabo si pozorno oglejte vse varnostne nalepke.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo uzytkownika oraz osob postronnych ma
najwigksze znaczenie. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa oraz silnika.
O potencjalnych zagrozeniach dla uzytkownika oraz osob
postronnych informuja komunikaty bezpieczenstwa. Przed
kazdym z komunikatow wystepuje symbol & ostrzezenia o
niebezpieczenstwie oraz jedno z nastgpujacych stow:

& NIEBEZPIECZENSTWO: oznacza zagrozenie, ktore,
jeslisig gonie uniknie, moze spowodowac $mier¢lub powazne
obrazenia, uszkodzenie silnika i/lub uniewaznienie gwarancji.
&OSTRZEiENIE: wskazuje na zagrozenie, ktore, jesli si¢ go
nicuniknie, mozespowodowacé $mierélubpowazneobrazenia.
A UWAGA: wskazuje na zagrozenie, ktore, jesli si¢ go nie
uniknie, uszkodzenie silnika i/lub uniewaznienie gwarancji.
A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia podczas konfiguracji, transportu,
regulacji oraz wykonywania napraw, nalezy zawsze odtaczy¢
przewod $wiecy zaptonowej oraz zabezpieczy¢ go tak, aby nie
stykat si¢ ze §wieca.

A OSTRZEZENIE: Thumik oraz inne czgsei %
silnika rozgrzewaja si¢ do wysokiej tempera- i

tury podczas pracy i pozostaja gorace przez
pewien czas po wylaczeniu silnika. Nie nalezy
ich dotykac¢, aby unikna¢ ryzyka poparzenia.

.

I. OGOLNE ZALECENIA
DOTYCZACE UZYTKOWANIA

. Przed uruchomieniem silnika doktadnie przeczytaj
instrukcjg obstugi i upewnij sig, ze wszystkie instrukcje
zostaly zrozumiane. Przed uruchomieniem ssilnika dobrze
poznaj zasady pracy i obshugi urzadzenia.

. Nie zmieniaj ustawienia regulatora silnika oraz nie
wiaczaj nadmiernej predkosci obrotowej silnika.

. W przypadku matego obcigzenia silnik nie powinien
pracowac przez dhugi czas z wolna pr¢dkoscia obrotowa.

. Uzywaj tylko paliwa oraz olejow o podanych
parametrach.

. Utrzymuj w czysto$ci obszar w poblizu wlewu paliwa.

. Czy$¢ filtr powietrza i wymieniaj olej w sposob opisany
wrozdziale Konserwacja w niniejszej instrukcji obstugi.

. Dokonuj niezbgdnych napraw. Nie uzywaj silnika z
uszkodzonymi lub brakujacymi elementami.

II. BEZPIECZNE

OBCHODZENIE SIE Z BENZYNA

A OSTRZEZENIE: Podczas obchodzenia si¢ z benzyna
zachowaj szczeg6lng ostrozno$¢. Benzyna jest szczegélnie
tatwopalna, a jej opary moga spowodowa¢ wybuch.

. Zgaswszelkiepapierosy,cygara, fajkiiinne zrodtazaptonu.

. Uzywaj tylko pojemnikow dostosowanych do danych
substancji.

. Nigdy nie zdejmuj korka wlewu paliwa, ani nie uzupehniaj

paliwa przy pracujacym silniku. Przed przystapieniem
do tankowania odczekaj az silnik ostygnie.

. Nigdy nie tankuj maszyny w pomieszczeniach.

. Nigdy nie przechowuj urzadzenia, ani pojemnika na
paliwo w miejscu wystgpowania otwartych ptomieni,
iskier lub ptomienia pilotowego, np. w przypadku
podgrzewaczy wody lub innych tego typu urzadzen.

. Nigdy nie napetniaj pojemnikow wewnatrz pojazdow,
ani na podtodze cigzarowki czy przyczepy z plastikowa
oktadzing. W celu napehienia, kanistry nalezy zawsze
stawia¢ na ziemi, z dala od pojazdu.

. Sprzet zasilany benzyna zdejmij z cigzarowki lub
przyczepy i uzupehiaj paliwo na ziemi. Jesli nie jest to
mozliwe, urzadzenia takie nalezy tankowac za pomoca
kanistra - nalezy unika¢ tankowania bezposrednio z
dyszy weza paliwowego.

. Przez caty czas utrzymuj pistolet w kontakcie zkrawedzia
zbiornika paliwa lub otworu pojemnika na paliwo
do momentu zakonczenia tankowania. Nie uzywaj
urzadzenia do blokowania-otwierania pistoletu.

. W przypadku rozlania paliwa na ubranie, natychmiast
je zmien.
. Nigdy nie napetniaj nadmiernie zbiornika paliwa. Zatoz

i doktadnie dokrg¢ korek wlewu paliwa.

III. OGOLNE ZALECENIA DOTYCZACE
OBSLUGI I KONSERWACJI

A OSTRZEZENIE: Nie uruchamiaj silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Spaliny silnikowe zawierajg tlenck wegla,
ktorego wdychanie moze spowodowa¢ zatrucie.

. Nigdy nie wykonuj regulacji ani napraw, kiedy silnik
jesturuchomiony. Odtacz przewod $wiecy zaptonowe;j i
upewnij si¢, ze nie moze on dotkna¢ $wiecy, aby uniknaé
przypadkowego uruchomienia silnika.

. Okresowo sprawdzaj, czy $ruby i nakretko sa prawidtowo
dokrecone.

. Nigdy nie manipuluj przy urzadzeniach
zabezpieczajacych. Regularnie sprawdzaj ich
prawidlowe dziatanie.



. Nie dopuszczaj do gromadzenia si¢ resztek trawy,
lisci lub innych zanieczyszczef na silniku. Usuwaj
rozlany olej lub paliwo. Przed odstawieniem maszyny
do przechowywania zaczekaj, az ostygnie.

. W razie potrzeby napraw lub wymien tabliczki z in-
strukcjami i ostrzezeniami.

Przed przystapieniem do uzytkowania doktadnie zapoznaj si¢

z trescig wszystkich etykiet ostrzegawczych.

6 BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Vasa bezpecnost’ a bezpecnost’ inych l'udi je dolezitd. V
tejto prirucke a na samotnom motore uvadzame dolezité
bezpec¢nostné informacie. Bezpe¢nostné spravy vas upozoriiuju
na mozné nebezpecenstva a rizikd, v dosledku ktorych by ste
sa mohli vy alebo iné osoby zranit’. Pred kazdou spravou stoji
varovny bezpecnostny symbol A jedno z nasledujucich
troch slov:

A NEBEZPECENSTVO: Upozoriiuje na nebezpecenstvo,
ktoré v pripade, Ze sa mu nevyhnete, méZe mat’ za nasledok
smrt’ alebo vaZne poranenie, poskodenie motora a/alebo
zanik platnosti zaruky.

A UPOZORNENIE: Upozoriiuje na nebezpecenstvo ktoré
v pripade, Ze sa mu nevyhnete, méZe mat’ za nasledok smrt’
alebo vaZne poranenie.

A VYSTRAHA: Upozoriuje na nebezpedenstvo ktoré v
pripade, Ze sa mu nevyhnete, poSkodenie motora a/alebo
zanik platnosti zaruky.

A UPOZORNENIE: Pred nastavovanim, prepravou, ipra-
vami alebo opravami stroja vzdy odpojte kabel zapal'ovacej
sviecky aumiestnite ho tak, aby sanemohol dostat’ do kontaktu
so svieckou. Predidete tak nahodnému spusteniu stroja.

: Vyfuk a ostatné Gasti
A UPOZORNENIE: Vyfuk ¢ Casti
po zastaveni motora. Nepriblizujte sa k nim a
')
I. VSEOBECNA OBSLUHA
sa nimi. Skor nez nastartujete, dokonale sa zoznamte s

motora sa pocas prevadzKy zohraji na %
mimoriadne vysoku teplotu a ostant hortice aj 4

e : S X/
nedotykajte sa ich, aby ste predisli vaznym

popaleninam.

. Pred nastartovanim si precitajte vSetky pokyny uvedené
na motore a v tejto prirucke, porozumejte im a riad’te
ovladacimi prvkami a precitajte si, ako sa ma zariadenie
spravne pouzivat’.

. Nemeiite nastavenie regulatora motora ani neprekracujte
rychlost’.

. Nenechajte motor dlho bezat’ pri nizkom zatazeni a
malou rychlostou.

. Pouzivajte len predpisany typ benzinu a oleja

. Okolie uzaveru palivovej nadrze udrziavajte Cisté.

. Nezabudajte na idrzbu vzduchového filtra a vymienajte
olej podla pokynov uvedenych v casti Udrzba tejto
prirucky.

. Opravy vykonavajte priebezne podl'a potreby. Motor
nepouzivajte, ak je niektory diel poskodeny alebo chyba.

II. BEZPECNA MANIPULACIA

S BENZINOM

A UPOZORNENIE: Pri manipuldcii s benzinom postupu-

jte maximalne opatrne. Benzin je extrémne horl'avy a jeho

vypary su vybusné.

. Zahaste vsetky cigarety, cigary, fajky a iné zapalné
zdroje.

. Pouzivajte len schvalent nadobu.

. Nikdy neodstraniujte palivovy uzaver ani nedolievajte
palivo pri beziacom motore. Pred dolievanim paliva
nechajte motor vychladnut’.

. Nikdy nedolievajte palivo v uzavretom priestore.

. Nikdy neskladujte stroj alebo nadobu s palivom na
mieste s otvorenym ohfiom, iskrami alebo signalnymi
ziarovkami, ktoré sa nachadzaju napriklad v kotloch,
ohrievacoch na vodu alebo inych zariadeniach.

. Nadoby nikdy nepliite vnutri vozidla, na vozidle ani na
vlecke s plastovou podlahou. Nadoby pred plnenim
vzdy postavte na zem mimo vozidla.

. Zlozte zariadenie s motorovym pohonom z vozidla
alebo z privesu a palivo dopliite na zemi. Ak to nie je
mozné, palivo rad$ej dopliite z prenosnej nadoby ako z
benzinového cerpadla.

. Trysku drte tak, aby sa po cely Gas dopifania paliva
dotykala okraja palivovej nadrze alebo otvoru nadoby.
Nepouzivajte pistol’ so zaistovacim mechanizmom.

. Ak sa palivo rozlialo na odev, ihned’ sa prezlecte.

. Palivovii nadrz nikdy nenapiiiajte nad odporaéanu
uroven. ZaloZte uzaver palivovej nadrze a pevne ho
dotiahnite.
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O UDRZBE

A UPOZORNENIE: Nikdy nenechavajte motor bezat’ v
uzavretom priestore. Vyfukové plyny motora obsahuji oxid
uhol'naty, ktory moze sposobit’ otravu.

. Nikdy nevykonavajte tipravy ani opravy pri beziacom
motore.

. Odpojte zapalovaci kabel a umiestnite ho d’alej od
zapalovacej sviecky, aby sa predislo nahodnému
nastartovaniu.

. Pravidelne kontrolujte, ¢i st matice a skrutky pevne
dotiahnuté.

. Nikdy nemanipulujte s bezpe¢nostnymi zariadeniami.

Pravidelne kontrolujte ich spravnu ¢innost’.

. Motor udrzujte ¢isty, bez zachytenej travy, listov ainych
necistot. Rozliaty olej alebo pohonné latky utrite. Pred
uskladnenim nechajte stroj vychladnat’.

. Stitky s pokynmi a informaciami o bezpe¢nosti udrzujte
v dobrom stave alebo ich v pripade potreby vymeiite.

Skor nez zanete motor pouzivat', pozorne si precitajte vietky

varovné Stitky.

@ BIZTONSAGI SZABALYOK

AzOnésmésok biztonsaganagyon fontos. Lényeges biztonsagi
informacidkat foglaltunk dssze a jelen kézikonyvben, emel-
lett magan a motoron is feltiintettiink ilyeneket. A biztonsagi
tizenet olyan lehetséges veszélyekre és kockazatokra hivja fel a
figyelmet, melyek az On, illetve masok sériilését eredményezhe-
tik. Minden egyes iizenet el6tt egy biztonsagi figyelmeztetd
szimbolum szerepel A, és az alabbi harom sz6 valamelyike:
A VESZELY: olyan veszélyt jelol, amely - ha nem keriilik
cl-halalos vagy sulyos sériilést okozhat, karosithatjaa motort
és/vagy érvénytelenitheti a garanciat.

A FIGYELEM: olyan veszélyt jelol, amely - ha nem keriilik
el - halalos vagy siilyos sériilést okozhat.

aVIGYAZAT: olyanveszélytjelol, amely - hanemkeriilik el
-karosithatjaamotort és/vagy érvénytelenithetia garanciat.
A FIGYELEM: Hogy a beszereléskor, szallitaskor, beal-
litaskor vagy javitasok végzésekor a motor véletleniil el ne
induljon, mindig kdsse le a gytjtogyertya vezetékét, és tegye
a vezetéket olyan helyre, ahol nem érintkezhet a gyertyaval.

TEHNISKA APKOPE

7.  Turpiniet pakapeniski iepildit ellu un atkartoti
parbaudiet mérstieni, lldz ellas imenis sasniedz
augséjo atzimi. Neiepildiet parak daudz ellas,
citadi péc starté$anas dzinéjs dimos.

8. Pirms dzinéja iedarbinaSanas vienmér atkartoti
pievelciet ellas uzpildes atveres vacinu/mérstieni.

9. Pievienojiet aizdedzes sveces vadu aizdedzes
svecei.

GAISA FILTRS

A UZMANIBU! Izmantojot netiru gaisa filtru, dzingjs
var nedarboties pareizi un var tikt sabojats. Parbaudiet
gaisa filtru pirms katras lietoSanas reizes un mainiet
to reizi sezona. Veiciet gaisa filtra apkopi biezak, ja
stradajat puteklainos apstak|os.

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Nonemiet skriives pamatni un gaisa filtra vaku.

2. Nonemiet elementus, nepielaujot puteklu un
sveskermenu nokliSanu gaisa filtra.

3.  Parbaudiet un nepiecieSamibas gadijuma notiriet
vai nomainiet bojatas vai |oti nefiras detalas.

A UZMANIBU! Elementu nedrikst firit ar naftas
Skidinatajiem, pieméram, petroleju. Tie var izraisit
elementa bojajumus. Neellojiet elementu. Elementa
finsanai vai nosusinasanai neizmantojiet saspiestu
gaisu. Nekad nedarbiniet dzinéju bez gaisa filtra. Tas
var radit nopietnus bojajumus.

APKOPE UN NOREGULESANA

Garantijas remontdarbus drikst veikt tikai dzinéja raZotaja
pilnvarota servisa centra. Jebkadas ievades, degvielas
vaiizpludes sistémas vaiizmesu kontroles sistémas dalas
parveido$ana, nonem$ana vai maina var paaugstinat
izmeSu limeni arpus likuma pielaujamajam robezam
un atcelt garantiju.

4. Uzstadiet visas detalas un péc tam uzlieciet vaku.

Gaisa filtra vaks

Gaisa filtra
elements

Gaisa filtra
korpuss

IERICES PIELAGOSANA DARBAM LIELA
AUGSTUMA

Darbojoties augstuma, kas parsniedz 900 metrus (3,000
pédas), dzinéja darbiba vai izmeSu kontrole var but
traucéta. Sazinieties ardzinéjarazotaja pilnvarotu servisa
centru, lai uzstaditu liela augstuma apkalpes komplektu.

AUZMANTBU! Jadarbinasitarlielaaugstuma apkalpes
komplektu aprikotu dzinéju augstuma, kas ir zemaks
par 900 metriem (3,000 pédam), dzingjs tiks bojats un
garantija — atcelta.
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TEHNISKA APKOPE

PIRMS 1. IK IK PEC 6 [REIZI [REIZI GADA| K
APKOPES GRAFIKS KATRAS [ MENESIS | PEC 50 [ MENESIEM | SEZ- |  VAIIK PEC
LIETO- | VAI20 | STUN- [ VAI100 |ONA | PEC 300 3
SANAS | STUNDAS [ DAM | STUNDAM STUNDAM [GADIEM
Parbaudiet dzingja ellas lTmeni v
Nomainiet dzingja ellu l/ V
Parbaudiet gaisa attiritaju ‘/

Iztiriet vai nomainiet gaisa attiritaju

Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci

IztTriet ellas filtru

v
v

Parbaudiet/reguléjiet varsta atvérumu

Notiriet cilindra galvu

Nomainiet degvielas tvertni

* So piederumu apkope jauztic pilnvarotam izplatitajam.

& UZMANIBU! Ja stradajat puteklaina vidé, veiciet piederumu apkopi biezak.

ELLOSANA
Lietojietaugstas kvalitates ellu armazgasanas lidzekla pie-
devu, kas apziméta ar APl apkopes klasifikatoru SJ-SN.
Izvélieties ellas SAE viskozitates pakapi atbilstosi
paredzétajai darba temperaturai.

Dzinéjam nepiecieSamo ellas viskozitati nosaka atbilstosi
ara temperatdrai. Izmantojiet talako diagrammu, lai
izvélétos vislabako ellas SAE viskozitati atbilstoSi
paredzétajai ara temperatarai.

SAE VISKOZITATES PAKAPES:

-30 -20 -10 o 10 20 30
-10 o] 20 40 60 _ 80
PAREDZAMAIS TEMPERATURAS
DIAPAZONS PIRMS ELLAS MAINAS

40°C
i
100°F

Pirma ellas maina ir javeic péc pirma ménesa vai 20
ekspluatacijas stundam. Péc tam ella jamaina ik péc
seSiem ménesiem vai 100 ekspluatacijas stundam.
Parbaudiet kartera ellas Iimeni pirms dzinéja
iedarbinaSanas un péc katram piecam (5) nepartrauktas
lietoSanas stundam. Péc katras ellas imena parbaudes
reizes cieSi nostipriniet ellas tapu.

DZINEJA ELLAS MAINA

PIEZIME. Pirms dzingja sasvér$anas, lai notecinatu

ellu, iztukSojiet degvielas tvertni: darbiniet dzin€ju, lidz

degvielas tvertne ir tuk$a.

1. Atvienojiet aizdedzes sveces vadu no aizdedzes
sveces un novietojiet to ta, lai vads nevarétu
saskarties ar sveci.

2. Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu ar mérstieni
un novietojiet uz tiras virsmas.

3. Sasveriet dzinéju, ka redzams attéla, un noteciniet
ellu §im nolikam piemérota tvertné. Virziet dzingju
uz priekS8u un atpakal, lai to atbrivotu no ellas
parpalikumiem.

A UZMANIBU! Dzingju nedrikst sasvért par vairak
neka 26° pusé€, kur atrodas gaisa filtrs, un par 90° puse,
kur atrodas slapétajs (neatkarigi no ta, vai dzinéjs ir
uzstadits iekarta). Ja sasvérsit dzinéju par vairak neka
26° pusé, kur atrodas gaisa filtrs, ella iek|ts gaisa filtra
un ietekmés dzingja darbibu.

4. Noslaukiet iz§lakstito ellu no dzinéja sana.

5. Ellas iepildiSana dzingja. Leéni lejiet ellu dzingja
ellas uzpildes varsta.

6. Péc ellas iepildisanas nogaidiet vienu minati. Lai
noteiktu imeni, izmantojiet skalu uz ellas uzpildes
atveres vacina/mérstiena. levietojiet mérstieni
caurulé un novietojiet ellas uzpildes atveres vacinu
uz caurules. Mérjjuma veikSanas bridi vacin$
nedrikst bat caurule.

Ellas uzpildes atveres
vacin$ /mérstienis

Augséja
atzime

Zemaka
atzime

110

A FIGYELEM: A kipufogodob és a motor
mas alkatrészei tizemelés kozben rendkiviili
mértékben felforrosodnak, és még a motor
leallitasa utan is forrok maradnak. Maradjon
tavol ezektdl a teriiletektl, nehogy hozzajuk
érve sulyos égési sériilést szenvedjen.

I. ALTALANOS UZEMELTETES

. A berendezés elinditasa eldtt olvassa el, ismerje meg
és tartsa be a motoron és a hozza tartozo kézikonyvben
szerepld Osszes utasitast. Miel6tt hasznalatba venné a
gépet, alaposan ismerje meg a szabalyozégombokat és
a gép rendeltetésszerli hasznalatat.

%
=
m

. Ne modositson a motor szabalyozo-szerkezetének beal-
litasan, és ne hajtsa tal a motort.

. Ne miikodtesse hosszabb id6n keresztiil amotortalacsony
toltottség mellett, alacsony sebességen.

. Csak meghatarozott fokozat benzint és olajat hasznal-
jon.

. Tartsa tisztan az lizemanyagtolto sapka kornyékét.

. Ugyeljen a levegdsziiré karbantartasara és az olajat a
jelen kézikonyv Karbantartas részében leirtak alapjan
cserélje.

. Sziikség esetén javitsa meg. Ne hasznalja a motort ugy,

hogy barmi hianyzik vagy sériilt rajta.

I1. A BENZIN BIZTONSAGOS KEZELESE

A FIGYELEM: Benzin kezelésekor mindig kiilonosen
kortiltekint6 legyen. Abenzinrendkiviil gytlékony, abenzingéz
pedig robbanékony.

. Oltson el minden cigarettat, szivart, pipat vagy mas
gyujtoforrast.
. Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon.

. Soha ne vegye le a benzinsapkat vagy dntson be iize-
manyagotjaro motor mellett. Uzemanyag-feltoltés elott
hagyja kihiilni a motort.

. Soha ne t6ltson be tizemanyagot hazon beliil.

. Sohane tarolja a gépet vagy az lizemanyagtartalyt olyan
helyen, ahol nyilt 1ang, szikra vagy 6rlang van, példaul
vizmelegitd vagy mas késziilék kozelében.

. Soha ne toltse fel jarmiiben vagy teherauton vagy
milanyag béléses potkocsiplaton a tartalyokat. Atartalyt
mindigajarmitél tavolabb, a foldon helyezze el, miel6tt
nekilatna a feltoltésnek.

. Vegye le a benzinnel iizemeltetett berendezéseket a
teherautorol vagy a potkocsirdl, és a foldon tankolja
meg 6ket. Ha eznem megvaldsithatd, akkor hordozhato
kannabol dntson tizemanyagot azilyen berendezésekbe,
ne pedig benzinadagolo pisztolybol.

. Mindig tartsa az lizemanyagtartaly karimajahoz vagy
a tartalynyilashoz a pisztolyt, amig teljesen be nem
fejezédik a tankolas. Ne hasznaljon pisztolyzaro/-nyitod

berendezést.

. Ha az lizemanyag a ruhara is rakeriilt, azonnal 61t6zzon
at.

. Soha ne toltse tul az iizemanyagtartalyt. Tegye vissza

a benzinsapkat és csavarja fel erésen.

III. A GEP ALTALANOS SZERVIZELESE

A FIGYELEM: Soha ne iizemeltesse zart térben a gépet.
A motor kipufogofiistjei szénmonoxidot tartalmaznak, ami
szénmonoxid-mérgezést okozhat.

. Soha ne végezzen beallitasokat vagy javitasokat jaro
motor mellett. Valassza le a gyujtogyertya vezetékét és
tartsa azt tavol a gytjtégyertyatol, hogy megakadalyozza
a véletlenszerti elindulast.
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. Idonként ellendrizze a csavarokat és csavaranyakat,
hogy elég szorosan illeszkednek-e.

. Sohane piszkaljaabiztonsagikésziilékeket. Rendszere-
sen ellendrizze, hogy megfeleléen mitkddnek-e.

. Takaritsa le a géprdl a fiivet, a leveleket és az egyéb
rarakodott szemetet. Takaritsa le a kiomlott olajat vagy
iizemanyagot. Tarolas el6tt hagyja a gépet lehilni.

. Sziikség esetén tartsa karban vagy cserélje kia biztonsagi
cimkéket és az utasitdsokat tartalmazo cimkéket.

Keérjiik, hogy hasznalat eldtt gondosan olvassa el az sszes
figyelmeztetd cimkét.

@ INPABUJIA TEXHUKHU
BE3OIMACHOCTH

Bama Ge3omacHOCTE M 0€30MaCHOCTh OKPYKAFOUMIMX
SBJIAIOTCA TIPHOPHTETOM. B JaHHOM pyKOBOJACTBE M Ha
caMOM [JBHUTraTele MpPHUBEACHA BakHas MH(OpMALUS IO
6e3onacHocTH. CoOOMIEHNs OE30IIaCHOCTH MPETYTIPEKIAI0T
BAaC O MOTEHIHAJBHBIX OMACHOCTAX M PHCKAaX Ui Bac M
okpyxatomux. Kaxkgoe coobumenue conpoBoxkpaercs
crieuaJIbHbIM 3HAKOM A W OTHAM M3 TPEX CICAYIOUINX CIIOB:

OITACHO: yka3bIBaeT Ha OIACHOCTb, KOTOPAst IPUBEIET
K CMEPTH HIIH CEPbe3HOM TPaBMe, a TAKKE MOXKET IPUBECTH K
TIOBPEKICHHIO JIBUTATEIS W/MIIH aHHYJTHPOBAHHIO TapaHTHH,
ecJIH OHA He OyleT MpeJoTBpPaIIeHa.
& OCTOPOXHO: yka3bpiBaeT Ha ONACHOCTb, KOTOpas
MOXKET IPUBECTH K CMEPTH HIIM CEPbE3HOIT TPaBME, €CJIH OHA
He OyleT Mpe0TBpaIIeHa.

BHUMAHHME: yxa3biBaeT Ha OHNACHOCTb, KOTOpas
MOXKET MPUBECTH K YMEPEHHOM! MM JIETKOif TpaBMe, a TaKiKe
MOKeT NPHBECTH K MOBPEKACHHIO JABHraTelst M/WIH
AHHY/IHPOBAHHIO FAPAHTHH.

A OCTOPOXKHO: Bo usbexanue caydaifHOTO 3amycka

TIPH HACTPOIKE, TPAHCTIOPTUPOBKE, PEIYTMPOBKE HII PEMOHTE

clielyeT BCeraa OTCOCAMHSTH MPOBOJ CBEUH 3aKUTAHHUS U

pacmonaratb €ro TakuM 00pa3oM, YTOOBI HCKIIOUHTH €ro

KOHTaKT CO CBEUOH.

A OCTOPOXHO: I'mymmuTtens u apyrue %

JICTAIN ABUTaTelIs 3HAYUTEIBHO HATPEBAIOTCS #

BO BpeMsi pabOTBI M OCTAIOTCS TOPSIAUMHI i

ocjie 0CTaHOBKH JBurarens. Bo nsbexanue /I 7

CEPBE3HBIX 0XKOTOB U30eTraiiTe KOHTAKTa C ﬂ

9THUMH y4acTKaMH.

I. OBLIME YKA3AHUS

1O DKCIIVIYATAIUHA

. ITepen HayagoM paGoOTHI NMPOYTUTE BCE UHCTPYKIHU
Ha JIBHTATelIc U B JaHHOM PYKOBOZACTBE, BHUMATEIBHO
U3Y4YHTE M CTPOTO NMPHACPKHUBaiiTech MX. BHIMaTeIbHO
U3y4HTe OPraHbl yIpPaBICHUs U IPaBHIBbHBIN CII0COO

HKCILTYaTalNH MAIIMHbI TI€pel Ha4aaoM paboThL.

M 3anpeu.{aeTcst U3MECHATH HaCTpOﬁKH OrpaHUYIUTEISA
060p0TOB JBUTATEIIA WIK IIPEBBILIATH YaCTOTY BPALLICHUS
JIBUTATEJIA.

. 3KC1'IIIyaTaLU/[$[ JIBUTATEJIA C HU3KOI Hal”py3K0ﬁ Ha HU3KOH

YacTOTE BpAIICHUS B TEYCHHE JIOJIIOTO MPOMEKYTKA
BPEMCHH 3aIIPEIICHA.

. MCHOHBSyﬁTC TOJIBKO PEKOMEH/IOBAaHHBIC MapKH OeH3uHA
1 Macia.
. IMonnepxuBaiite YUCTOTY BOKPYT KPBILIKU HAJIMBHOU

TOPJIOBUHBI TOILJINBA.

. ITpoBoKTEe TEXHHYECKOE 0OCITY)KHBAHHUE BO3/YLIHOTO
dbuabTpa M 3aMeHsHTE Macio B COOTBETCTBUHU C
yKazaHusIMH B pazziene “TexHnueckoe oOcmyKuBaHue”
JIAHHOTO PYKOBOZICTBA.



* le/l HCO6XO}1HMOCTI/I BBITIOJTHSHTE PEMOHT.
31<cnnyaTaum( JABUTraTeJisA € MOBPEKACHHBIMHU HIINA
OTCYTCTBYIOUIMMH KOMIIOHEHTAMHU 3alIPELICHA.

I1. BE3SOITACHOE OBPAILLIEHUE

C BEH3UHOM

a OCTOPOXKHO: IIpu pabore ¢ 6eH3MHOM coOmtonaiiTe
MpejeNIbHYI0 OCTOPOXHOCTb. BeH3MH dpe3BbIYaiiHO
OTHEOIACEH, A ero Napbl B3PbIBOONACHBL.

* IToracute Bce CUTapeThl, CUTapPhI, prﬁKl/l u apyrue
HCTOYHHKH BOCILIAMCHEHHS.

. Hcnonb3yiiTe TOIBKO COOTBETCTBYIOIINE PE3ePBYaphl.

* Hu B koem ciryqyae HE CHUMaiTe KPBIIIKY TOIJIMBHOT'O

Gaka W He 3amnpaBisiiTe GSH3MH NpH padoTarouiemM

neurarene. [lpexae yem 3ampaBisTh ABUIaTeNlb
TOIUTMBOM, JTalTe My OCTHITb.

. Hu B koem ciydae He BBINONHANHTE 3ampaBKy B
MOMEILEHHH.

. Hu B xoeM cityuae He XpaHUTe MAIIHHY WIH €MKOCTb ISt

TOTIINBA B HETIOCPE/ICTBEHHOM OJIM30CTH OT OTKPBITOTO
Or'Hsl, HCKD, TOPSAIIMX GUTHIICH HA BOIASHBIX KOJIOHKAX
M MHBIX IpUOOpaXx.

* Hu B xoem cliy4qac HE 3al'lpaBJ'IﬂﬁTC €MKOCTH BHYTpH
TPaHCIOPTHBIX CPEACTB MM HAa IUIaTGopMax HIn
Ky30Bax ¢ ITacTMaccoBod obnuiuoBkoit. Bceerma
YCTaHaBIMBAHTE €MKOCTH Ha 3EMIIIO B CTOPOHE OT
MallMHBI [IEPE/] Ha4aJIOM 3allpaBKH.

. 3anpaska 060pyoBanus, paboTaromniero Ha OeH3HHE, HA
rmaT(bopMe HWITH TIPUIICTIE HE IOTTYCKACTCs, 3alPaBIIATh
€ro MOXKHO TOJIbKO Ha 3emiie. Eciu 3To HeBO3MOXKHO,
3anpaBisiite Takoe 00OpyHOBaHHME U3 MEPEHOCHOU
KaHHUCTPBHI, a HE U3 KpaHa OCH30KOJIOHKH.

. Ilpu 3anpaBke 3anpaBOYHBIM ITHCTONETOM HYXKHO BCE
BpeMsi KacaTbCs MM 000/Ka TOILIMBHOTO Oaka MIIH
eMmkocTtu. He HCHOJ’[BByﬁTe TOTUIMBHBIC ITUCTOJIETHI C

3aILEIIKOM.

. Ilpu nonaganuM TOIIMBA Ha OJEKIY HEMEICHHO
MePEOICHBTECh.

. Hu B xoem ciryuae He 3amnpaBiisiiiTe TOIUTMBHBIA Oak

BBIILE HOPMBIL. YCTAHOBUTE KPBILIKY TOIUIMBHOTO Oaka
Ha MECTO U IJIOTHO 3aTSHUTE €e.

II1. OBIIUE ITPABUJIA
OBCJIYXUBAHUSA

A OCTOPOYKHO: Dkcrnutyaraius ABUraTens B 3aKPBITHIX
MOMEIICHUAX 3anpenieHa. BbIXJonHble Ta3bl JABHraTess
coziepKaT MOHOOKCH yIIIepOa, KOTOPBIH MOMKET BBI3BATH
OTpaBJICHUE yrapHBIM I'a30M.

. Hu B xoem cityuae He BBINOJIHSNWTE PEryJIupoBKY WK
peMoHT ¢ paboraromuM asurareneM. OTcoeauHUTe
MPOBOJL CBEYM 3Q)KUTAHUS U JICPIKHUTE €TO B CTOPOHE OT
CBEYH 3aKMI'aHMS BO M30ekKaHHUE CIIy4aiHOro 3aIycKa.

. Ileproanueckn npoBepsiiiTe 3aTHKKy Tack 1 OOITOB.

. Hu B KoeM citydyae He BMEIIMBalTECh B pabOTY yCTPOHCTB
6esonacHocTy. PerynspHo nposepsiiite paBUIbLHOCTH
UX (yHKLIHOHUPOBAHUS.

. He nomyckaiite, 4ToObI Ha ABHTaTeie CKAILIMBAIHCH
OCTATKM TPaBbl, INCThs HJIH JIPYTUE OTXO/Ibl. BbITHpaiite
BCE NPOJNHTOE MAcIo Miau Tomamso. Ilepen Tem kak
MOMEIIaTh MALINHY Ha XpaHCHUE, TaHTe €if OCTHITh.

. Crieztire 3a TeM, YTOOBI HAZAMMCH HA PE/TYPEKTAIOLIIX
TabIM4Kax ObIIM YUTAEMBIMH, WU TPU HEOOXOIMMOCTH
3aMEHSIHTE TaKHe TaOIHIKH.

Tlepen HayanoM SKcITyaTaluy BHUMATEIbHO IPOYHTaiiTe Bee

HpeaynpeskIalonue TabIuuKu.
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OHUTUSREEGLID

Teie ja teiste inimeste ohutus on oluline. Oleme esitanud olu-
lise ohutusteabe kidesolevas juhendis ja mootoril. Ohutusteade
hoiatab teid vdimalikest ohtude eest, mis vivad realiseerumisel
pohjustada teile ja teistele inimestele kehavigastusi. Iga te-
ate ees on ohule viitav hoiatussiimbol ja tiks jargmistest
kolmest sonast:

A OHT! viitab ohule, mille tagajirjeks on surm voi ohtlik
kehavigastus, mootorikahjustus ja/vdi garantii kehtetuks
muutumine, kui seda ei véldita.

A HOIATUS! viitab ohule, mille tagajérjeks voib olla surm
voi ohtlik kehavigastus, kui seda ei vildita.

A ETTEVAATUST! viitab ohule, mootorikahjustus ja/
voi garantii kehtetuks muutumine, kui seda ei vildita,
kui seda ei vildita.

A HOIATUS! Masina kokkupaneku, teisaldamise, regu-
leerimise vdi remontimise ajaks votke siiiitekiiiinla juhe alati
lahti ja asetage see nii, et masin ei saaks juhuslikult kédivituda.
A HOIATUS! Summuti ja muud %
mootoriosad muutuvad t66 ajal viga
kuumaks ja on kuumad ka pérast mootori
seiskamist. Tosiste pdletuste viltimiseks

4L

hoiduge nendest osadest eemale. ,
I. ULDISED KASUTUSJUHISED
. Lugege enne alustamist 1dbi ning tehke endale selgeks

kdik mootoril ja kasutusjuhendis esitatud juhised ning
jargigeneid. Oppige enne alustamist pohjalikult tundma
juhtseadiseid ja masina nduetekohast kasutamist.

. Arge muutke mootoriregulaatori seadeid ega ilekiirend-
age mootorit.

. Arge kiitage mootorit pikka aega viikesel koormusel
ja vaikesel kiirusel.

. Kasutage ainult ettendhtud kvaliteediga bensiini ja oli.

. Hoidke kiituse téiteava korgi {imbrus puhas.

. Hooldage ohufiltrit ja vahetage dli vastavalt kideoleva

juhendi jaotisele Hooldus.

. Vajadusel remontige masinat. Arge kiitage mootorit,
kui sellel on kahjustatud voi puuduvaid osi.

IL. BENSIINI OHUTU KASITSEMINE

A HOIATUS! Kisitsege bensiini eriti ettevaalikult. Bensiin
on darmiselt tuleohtlik ja selle aurud plahvatusohtlikud.

. Kustutage koik sigaretid, sigarid, piibud ja muud sdde-

meallikad.
. Kasutage ainult heakskiidetud anumat.
. Arge kunagi eemaldage anumalt korki ega tiitke kiit-

usepaaki, kui mootor to6tab. Enne paagi tditmist laske
mootoril jahtuda.

. Arge kunagi tankige masinat siseruumides.

. Arge hoidke masinat vdi kiitusendu kohas, kus on lahtine
tuli, sddemed voi siiliteleek (nt veeboiler) ega muude
seadmete peal.

. Arge kunagi tiitke ndusid sdidukis, veoki kastis vdi
haagisel, millel on plastvooder. Enne tditmist asetage
ndud alati maapinnale, sdidukitest eemale.

. Tdstke bensiinimootoriga masin sdidukilt voi haagiselt
maha ja tankige seda maapinnal. Kui see pole voimalik,
tankige masinat haagisel kanistrist, mitte otse tankuripiis-
tolist.

. Hoidke piistolitkiitusepaagi vdi kanistrisuudme servaga
tankimise ajal pidevalt kontaktis, kuni tankimine on
16ppenud. Arge kasutage tankuripiistoli lukustit.

. Kui kiitust satub riietele, vahetage riided kohe vilja.

. Arge kunagi tiitke kiitusepaaki iile. Pange kiitusepaagi
kork tagasi ja keerake tugevalt kinni.

|IZSTRADAJUMA TEHNISKIE DATI

Sérijas numurs:

legades datums:

» Modela un sérijas numurs ir noradits dzinéja korpusa aizmugure.
Noradiet sérijas numuru un iegades datumu tam paredzétaja vieta augstak.

Benzina tilpums / tips:

0,8 L (0.85 Quarts) (Tirs, Svinu NesaturoSs Benzins)

Ellas tilpums:

0,47 L (16.0 0z)

Ellas tips (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) un augstaka temperatira
SAE 10W-30: -18-38 °C (0-100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) un zemaka temperatira

Aizdedzes svece:

Torch K7RTC (Atvérums: 0,6-0,8 mm)

Varsta atvérums (ja dzin€js ir auksts):

levade: 0,13-0,17 mm; Izpltde: 0,18-0,22 mm

Sausnas svars: 7,7 kg / 17.0 Ibs

Nobide: 120 cc

Cilindra atverums/virzula gajiens: 60 x 40 mm

Lietderiga jauda: 2,0 kW @ 3,060 RPM

PIRMS DARBIBAS

® PIRMS DZINEJA IEDARBINASANAS
ELLAS UZPILDE

Piegades bridi dzinéja nav iepildita ella. Informaciju
par to, kada tipa/viskozitates ellu jalieto, skatiet Sis
rokasgramatas sadala “Tehniska apkope”.

A uzvANTBU!
dzinéja ellu.
1. Dzinéjam jaatrodas uz lidzenas virsmas.

2. Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu no ellas
uzpildes varsta.

3. Dzinéja variepildit0,471(16.0 0z) ellas. lepildiet ellu
lenam. Nepiepildiet tvertni parak pilnu. Péc ellas
iepildis8anas nogaidiet vienu mindti. Lai noteiktu
limeni, izmantojiet skalu uz ellas uzpildes atveres
vacina/mérstiena. levietojiet mérstieni caurulé un
novietojietellas uzpildes atveres vacinuuz caurules.
Meérijuma veikSanas bridivacins nedrikstbat caurulé.

Pirms iedarbinasanas uzpildiet

4. levietojiet un pievelciet ellas uzpildes atveres
vacinu/mérstieni.
SVARIGI!

Ellas uzpildes atveres
vacin$ /mérstienis

Augséja
atzime
Zemaka
atzime
Sy
. Parbaudiet ellas limeni pirms katras dzinéja

lietoSanas reizes. Ja nepiecieSams, pievienojiet
ellu. lepildiet ellu ldz mérstiena atzimei.

. Mainiet ellu ik péc 20 ekspluatacijas stundam.
Ja darbu veicat puteklainos un nefiros apstaklos,
ella, iespéjams, bUs jamaina biezak. Skatiet
§is rokasgramatas sadalas “Tehniska apkope”
apak$sadalu “DZINEJA ELLAS MAINA".

. Piepildiet degvielas tvertni lldz tvertnes uzpildes
kaklina lejasdalai. Nepiepildiet tvertni parak pilnu.
Lietojiet svaigu, firu, svinu nesaturo$u benzinu
ar oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87
AKI). Nejauciet benzinu ar ellu. Lai degviela bitu
svaiga, iegadajieties tadu benzina daudzumu, ko
var izlietot 30 dienas.

A UZMANIBU! Saslaukiet visu iz§lakstito ellu un de-

Degpviel
tvertne

Benzina uzpildes atveres
vacing

gvielu. Neglabajiet, neizSlakstiet un nelietojiet benzinu
atklatas liesmas tuvuma.

A UZMANIBU! Degviela, kurassastavairspirts (tieksaukta
aripar gazoholu vai degvielu, kuras sastava ir etanols vai
metanols), var uzkrat mitrumu, kas uzglabasanas laika
izraisaskabjuveidosanos. Glabasanasperiodaskabagaze
varsabojatdzingjadegvielassistému. PIEZIME. Sajaiekarta
var lietot benzinu, kura etanola saturs neparsniedz 10%
(E10). Jaizmantositbenzinu, kura etanolasaturs parsniedz
10%(E10),iekartasgarantijavairsnebisspéeka. Laiizvairitos
noproblémamardzinéju, pirmsilgsto$as uzglabasanas (30
vaivairak dienu) degvielas sistémairjaiztukso. IztukSojiet
degvielas tvertni, iedarbiniet dzinéju un laujiettam darbot-
ies,ldzdegvielassisttmaunkarburatorsirtukss. Nakamaja
sezonaiepildietsvaigudegvielu. Nefirietdegvielastvertniar
dzin&ju vai karburatoru tiriSanas lidzekliem, jotie varizraisit
neatgriezenisku bojajumu.
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GEDIMAI IR JU SALINIMAS

GEDIMAI IR JU SALINIMAS. - Zr. atitinkama vadovo skyriy, i$skyrus,
kai busite nukreipti j jgaliotajj techninés priezitros centra.

TRIKTIS PRIEZASTIS SPRENDIMO BUDAS
Neuzsiveda 1. Baigési degalai. 1. Pripilkite degaly | baka, kaip nurodyta
$io vadovo skyriuje “Pasiruo$imas Darbui”.
2. Atjungtas uzdegimo Zvakeés laidas. | 2. Prijunkite laidg prie uzdegimo zvakés.
3. Nesvaraus oro filtro. 3. I8valykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
Sio vadovo skyriuje “Techniné Priezitra”.
4. Degalai iSsivadéjo. 4. |Stustinkite degaly bakg ir karbiuratoriaus kamera,
tada pripilkite | bakg $viezio, Svaraus benzino.
5. Nesvarumai, vanduo bake. 5. IStustinkite degaly bakg ir karbiuratoriaus kamera,
tada pripilkite | bakg $viezio, Svaraus benzino.
6. UzsiterSusi uzdegimo zvake. 6. ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake.
7. Blogas uzdegimo Zvakés laidas. 7. Pakeiskite uzdegimo Zvakés laida.
8. Nesureguliuoti voztuvai. 8. Sureguliuokite voztuvy tarpus
(zr. Gaminio Specifikacijas).
9. Uzsikim$o papildymo dangtelio 9. I8valykite papildymo dangtelio ventiliavimo anga.
ventiliavimo anga.
10. Karbiuratoriaus daviklis ky$o 10. I8valykite arba pakeiskite karbiuratoriaus daviklj.
arba yra sugedes.
11. Atleistas valdymo strypas. 11. [spauskite valdymo strypg j rankenéle.
12. Sugedes valdymo strypas. 12. Pakeiskite valdymo strypa.
Néra 1. Nesvaraus oro filtro. 1. I8valykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
galios $io vadovo skyriuje “Techniné Priezidra”.
2. Nesvarumai, vanduo bake. 2. |Stustinkite degaly bakg ir pripilkite Sviezio,
Svaraus benzino.
3. Nesureguliuoti voztuvai. 3. Sureguliuokite voztuvy tarpus
(zr. Gaminio Specifikacijas).
4. Duslintuvas uzsikim$es arba 4. |8valykite arba pakeiskite duslintuva.
sugadintas.
5. Per daug pripilta alyvos. 5. Patikrinkite alyvos lygj, kaip nurodyta Sio
vadovo skyriuje “Techniné Prieziura”.
Variklis 1. NesSvaraus oro filtro. 1. ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
sustoja Sio vadovo skyriuje “Techniné Priezitra”.
arba 2. Nesvarumai, vanduo bake. 2. IStustinkite degaly bakg ir pripilkite
nedirba Sviezio, Svaraus benzino.
tuscigja 3. UzsiterSusi uzdegimo zvake. 3. I8valykite arba pakeiskite uzdegimo
eiga. Zvake.
Perkaites 1. Uzsikim8usios radiatoriaus 1. I8valykite radiatoriaus briauneles.
variklis. briaunelés.
2. Per mazas alyvos kiekis. 2. Pripilkite alyvos, kaip nurodyta Sio
vadovo skyriuje “Techniné Prieziura”.
3. Pazeistas/ uzsikim$es duslintuvas. | 3. ISvalykite arba pakeiskite duslintuva.
Sunku 1. Variklio smagracio stabdys 1. Prie$ patraukdami starterio virvele, jspau